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²ñ¢ÙïÛ³Ý Ñ³ë³ñ³Ï³·ÇïáõÃÛ³Ý Ù»ç Ñ³×³Ë³ÏÇáñ»Ý ÏÇ-
ñ³éíáÕ «³½·-å»ïáõÃÛáõÝ» Ï³Ù «³½·³ÛÇÝ å»ïáõÃÛáõÝ» 
(nation-state) Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý ÁÝ¹áõÝí³Í µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ ³Ûë-
åÇëÇÝ ¿. «²½·³ÛÇÝ å»ïáõÃÛáõÝÝ ³ÛÝ ³½·Ý ¿, áñ Ï³é³í³ñíáõÙ ¿ 
³ÛÝåÇëÇ å»ïáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÇó, áñÇ ÇßË³ÝáõÃÛáõÝÁ Ñ³ÙÁÝÏÝáõÙ ¿ 
³Û¹ ³½·Ç ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÇ Ñ»ï»1£ ÀÝ¹ áñáõÙ` ³½·Ý ¿É Ñ³ëÏ³óíáõÙ ¿ 
«Çµñ¢ ÙÇ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛáõÝ, áñÁ ½µ³Õ»óÝáõÙ ¿ áñáß³ÏÇ ï³ñ³Íù 
¢ áõÝÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ÇÝùÝáõÃÛ³Ý, å³ïÙáõÃÛ³Ý áõ ×³Ï³ï³·ñÇ 
½·³óáõÙ-ÁÙµéÝáõÙ»2£ 

ê³Ï³ÛÝ ³ñ¢ÙïÛ³Ý Ñ³ë³ñ³Ï³·»ïÝ»ñÇ Ù»Í³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ 
³ÛÝ Ï³ñÍÇùÇÝ ¿, Ã» ³½·³ÛÇÝ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ, ÇÝãå»ë ¢ ³½·³Û-
Ý³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, ³é³ç³ó»É »Ý ºíñáå³ÛáõÙ 16-18-ñ¹ ¹³ñ»ñáõÙ 
(ëÏ½µáõÙª ²Ý·ÉÇ³ÛáõÙ, ÐáÉ³Ý¹Ç³ÛáõÙ ¢ üñ³ÝëÇ³ÛáõÙ) áõ 19-20-ñ¹ 
¹³ñ»ñáõÙ, Ýáñ ÙÇ³ÛÝ ë÷éí»É ³ßË³ñÑáí Ù»Ï3£  

Ø»ñ »ñÏáõ Ý³Ëáñ¹ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ Ýáñ µ³ó³-
Ñ³ÛïáõÙÝ»ñáí ÑÇÙÝ³íáñ»É ¿ÇÝù, áñ ÐÇÝ Ð³Û³ëï³ÝáõÙ ³éÏ³ ¿ÇÝ 
»íñáå³Ï³Ý ³½·³ÛÝ³Ï³ÝáõÃÛ³ÝÁ µÝáñáß Ï³ñ¢áñ ï³ññ»ñÇó ß³-
ï»ñÁ, ³Û¹ ÃíáõÙ` ³½·³ÛÇÝ Ñëï³Ï ÇÝùÝ³·Çï³ÏóáõÃÛáõÝÁ, Ù³Û-
ñ»ÝÇ É»½íÇ å³ßï³ÙáõÝùÁ, Ñ³Ûñ»ÝÇùÇ ¢ ³½·Ç ·³Õ³÷³ñÝ»ñÁ4£ 
Ø³ëÝ³íáñ³å»ë, 4-5-ñ¹ ¹³ñ»ñáõÙ ·ñ³íáñ ³ñÓ³Ý³·ñí³Í Ñ³Û 
½ÇÝíáñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³ñÅ»Ñ³Ù³Ï³ñ·Á, Çñ ¹ñáõÛÃÝ»ñáí ¢ ³é³ç-
                                                 
1  "Nation-state is a nation governed by a state whose authority coincides with the 

boundaries of the nation"; Allan G. Johnson, The Blackwell Dictionary of Sociology 
(Cambridge, Mass.։ Blackwell Publ., 1995), p. 188. 

2  "A nation is a society that occupies a particular territory and includes a sense of 
common identity, history, and destiny;" Ibid.. 

3  Ibid.; Stuart Woolf, Nationalism in Europe, 1815 to the Present։ A Reader (London։ 
Routledge, 1996), p. 2; "Typologies of Government. National Political Systems," 
Encyclopædia Britannica, CD version, 1999; Քաղաքագիտության և քաղաքակա-
նության Օքսֆորդի բացատրական բառարան։ Խմբագիր` Այեն Մակլին (Եր-
ևան, «Գիտանք» հրատ., 2003), էջ 356-357. լրացուցիչ գրականության համար 
տե՛ս նաև մեր Մայրենի լեզուն և ազգայնականության սկզբնավորումը (հայ-
կական և եվրոպական սկզբնաղբյուրների համեմատական քննություն), Եր-
ևան, «Արտագերս», 2001, էջ 12-15։ 

4  Արմեն Այվազյան, Մայրենի լեզուն և ազգայնականության սկզբնավորումը, 
նշվ. աշխ. և Հայ զինվորականության պատվո վարքականոնը (4-5-րդ դարեր) 
(Երևան, «Արտագերս» հրատ.), 2000։  
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Ý³Ñ»ñÃáõÃÛ³Ùµ Ñ³Ý¹»ñÓ, ËÇëï ³ñï³ëáíáñ »ñ¢áõÛÃ »Ý ÑÇÝ áõ 
ÙÇçÇÝ ¹³ñ»ñÇ Ñ³Ù³ñ£ ÐÇß»óÝ»Ýù, áñ Ñ³Û ½ÇÝíáñ³Ï³ÝÝ Çñ 
ëï³ÝÓÝ³Í 1-ÇÝ Ñ³ÝÓÝ³éáõÃÛ³Ùµ »ñ¹íáõÙ ¿ñ ³ÝÓÝáõñ³ó Í³-
é³Û»É Ð³Û³ëï³Ý »ñÏñÇÝ ¢ Ã³·³íáñáõÃÛ³ÝÁ (å»ïáõÃÛ³ÝÁ), ÇëÏ 
4-ñ¹áí` Ð³Û³ëï³ÝÇ ³ÙµáÕç ÅáÕáíñ¹ÇÝ, µáÉáñ µÝ³ÏÇãÝ»ñÇÝ ³Ý-
ËïÇñ` ³ÝÏ³Ë Ýñ³Ýó ëáóÇ³É³Ï³Ý Í³·áõÙÇó áõ ¹ÇñùÇó5£ ²Ûë 
¹ñáõÛÃÝ»ñÇ Ñ»ï³·³ Ù³Ýñ³ëïáõÛ· Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ áõ å³ñ½³-
µ³ÝáõÙÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ÁÝÓ»éáõÙ Ñ³Ý·»Éáõ Ýáñ, Ï³ñ¢áñ »½-
ñ³Ï³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ£  

²Û¹ Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ, Ý³Ë, ùÝÝ»Ýù ö³íëïáë ´áõ½³Ý¹Ç 
»ñÏáõ Ñ³Õáñ¹áõÙÁ£ ²é³çÇÝÁ Ð³Û³ëï³ÝáõÙ Ø³Ýáõ»É ëå³ñ³å»-
ïÇ Ù³Ñí³ÝÁ (384 Ã.) Ñ»ï¢³Í Ñ³Ù³ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý ëáõ·Ç Ù³ëÇÝ 
¿. 

 
«Ð³Ûáó »ñÏñÇ µáÉáñ Ù³ñ¹ÇÏ, ³½Ýí³Ï³ÝÝ»ñÁ Ã» ßÇ-

Ý³Ï³ÝÝ»ñÁ, Ù»Í ¹³éÝáõÃÛ³Ùµ É³óáõÙ áõ ÏáÍáõÙ ¿ÇÝ 
Ýñ³Ý... áÕµáõÙ ¿ÇÝ µ³ñ»Ýß³Ý ¢ ³ßË³ñÑ³ß»Ý Ø³Ýáõ»ÉÇÝ£ 
´áÉáñÁ µ»ñ³Ý³µ³ó Ñ³é³ãáõÙ ¿ÇÝ, Ï³ñáï³·ÇÝ ÙÕÏïáõÙ ¿-
ÇÝ Çñ»Ýó ù³ç ½áñ³í³ñÇ Ñ³Ù³ñ…» 

[...³Ù»Ý³ÛÝ Ù³ñ¹ »ñÏñÇÝ Ð³Ûáó ÏáÍ »¹»³É, Ù»Í³õ 
³ßË³ñ³Ýûù É³ÛÇÝ ½Ý³ ³é Ñ³ë³ñ³Ï ³½³ïù »õ ßÇÝ³-
Ï³Ýù... Ç Ï³ñÇ ³éÝ¿ÇÝ... µ³ñ¿Ýß³Ý ½³ßË³ñÑ³ß¿Ý ³ÝÓÝ 
Ø³Ýáõ¿ÉÇ£ ²Ù»Ý»ù»³Ý µ»ñ³Ý³µ³ó Ñ³é³ã¿ÇÝ ½ÏÝÇ Ýáñ³, 
ÏÕÏÕ³Ã Ï³Ãá·Ç ÉÇÝ¿ÇÝ ½Çõñ»³Ýó ù³ç ½ûñ³í³ñ¿Ý…]6 

 
Ø»Ï ³ÛÉ ÝÙ³Ý³ïÇå Ñ³Õáñ¹áõÙ ¿É Ï³ Ü»ñë»ë Ø»Í Ï³ÃáÕÇ-

ÏáëÇ Ù³Ñí³Ý ³éÇÃáí. 
 

                                                 
5  Ա. Այվազյան, Հայ զինվորականության պատվո վարքականոնը, նշվ. հրատ., 

էջ 7-20: 
6  Փաւստոս Բուզանդ, Պատմութիւն Հայոց, Ե, գլ. ԽԴ, էջ 394 (ԵՊՀ հրատ., Եր-

ևան, 1987)։ Սույն հոդվածում Փավստոս Բուզանդի երկի գրաբար բնագրից 
կատարված փոխադրումներն արդի հայերենի մերն են՝ Ա.Ա., բացառությամբ 
նշված դեպքերի։ 



 102 

«ºí Ð³Ûáó »ñÏñÇ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÇ Ý»ñëáõÙ` ÙÇ Í³ÛñÇó 
ÙÛáõë Í³ÛñÁ, ë·áõÙ ¿ÇÝ Ýñ³Ý µáÉáñ ³½Ýí³Ï³ÝÝ»ñÝ áõ ßÇ-
Ý³Ï³ÝÝ»ñÁ` Âáñ·áÙÇ ï³Ý µÝ³ÏÇã µáÉáñ ³½ÝÁí³Ï³ÝÝ»ñÝ 
áõ ßÇÝ³Ï³ÝÝ»ñÝ ³ÝËïÇñ, Ñ³Û É»½áõÝ ³éÑ³ë³ñ³Ï»£ 

[ºõ ë·³ÛÇÝ ³Ù»Ý³ÛÝ ³½³ïù »õ ßÇÝ³Ï³Ýù Í³·¿ Ç 
Í³· ³Ù»Ý³ÛÝ ë³ÑÙ³Ý³ó »ñÏñÇÝ Ð³Ûáó, ³½³ïù »õ ßÇÝ³-
Ï³Ýù ³Ù»Ý³ÛÝ µÝ³ÏÇãù ï³ÝÝ Âáñ·áÙ³Û, Ñ³Û É»½áõÝ ³éÑ³-
ë³ñ³Ï£]7 

 
´³Õ¹³ï»Éáí ³Ûë Ñ³Õáñ¹áõÙÝ»ñÁ Ñ³Û ½ÇÝíáñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 

³ñÅ»Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç í»ñÁ ÑÇß³ï³Ïí³Í 1-ÇÝ ¢ 4-ñ¹ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ 
Ñ»ï (³ÝÓÝáõñ³ó Í³é³ÛáõÃÛáõÝ Ñ³Ûñ»ÝÇùÇÝ ¢ ÅáÕáíñ¹ÇÝ)` å»ïù 
¿ ÁÝ¹áõÝ»Ýù, áñ ø. Ñ. ³é³çÇÝ ¹³ñ»ñáõÙ, ·áõó» ¢ ³í»ÉÇ í³Õ, ·á-
ÛáõÃÛáõÝ ¿ áõÝ»ó»É Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ÇÝùÝáõÃÛáõÝ ¢ ³½·³ÛÝ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ 
·ñ»Ã» Ù»ñûñÛ³ »íñáå³Ï³Ý Ñ³ëÏ³óáÕáõÃÛ³Ùµ, ³ÛëÇÝùÝ` »ñµ 
«[Áëï ¹³ë»ñÇ] ß»ñï³íáñí³Í ³½·³ÛÇÝ µÝ³ÏãáõÃÛáõÝÝ ÁÝÏ³É-
íáõÙ ¿ Çµñ¢ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ÙÇ³ï³ññ, ÇëÏ [ëáóÇ³É³Ï³Ý] Ï³ñ·³-
íÇ×³ÏÝ»ñÇ ¢ ¹³ë³Ï³ñ·»ñÇ ÙÇç¢ »Õ³Í ë³ÑÙ³Ý³·Í»ñÁ` Çµñ¢ áã 
ËáñÁ. ³Ûë ûñ»ÝùÝ ÁÝÏ³Í ¿ µáÉáñ ï»ë³ÏÇ ³½·³ÛÝ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ-
Ý»ñÇ ÑÇÙùáõÙ»8£ Æ ¹»å, å³ñ½³µ³Ý»Éáí í»ñçÇÝ Ñ³Õáñ¹Ù³Ý Ù»ç 
«Ñ³Û É»½áõÝ ³éÑ³ë³ñ³Ï» ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ, ÝÏ³ï»É ¿ÇÝù, áñ 
«ö³íëïáëÁ «Ñ³Ûáó É»½áõÝ» ·Çï³Ïó³µ³ñ ³ÝÓÝ³íáñ»É ¿` Ñ³Õáñ-
¹»Éáí ßÝã³íáñ, Ï»Ý¹³ÝÇ ³é³ñÏ³-·áñÍáÝÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ, ÝáõÛ-
Ý³óÝ»Éáí Ð³Û³ëï³Ý-Ñ³Û»ñ-Ñ³Ûáó «É»½áõ» Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»-
ñÁ»9£ ê³Ï³ÛÝ, ëñ³Ý å»ïù ¿ ³í»É³óÝ»É, áñ ÑÝáõÙ «É»½áõ» µ³éÝ 
áõÝ»ó»É ¿ Ý³¢ «³½·», «ÅáÕáíáõñ¹» Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ýß³Ý³-

                                                 
7  Փաւստոս Բուզանդ, Պատմութիւն Հայոց, Ե, գլ. Լ։ Այս հաղորդման մանրա-

մասն քննությունը տե՛ս Ա. Այվազյան, Մայրենի լեզուն և ազգայնականության 
սկզբնավորումը, էջ 20-22։   

8  "...a stratified national population is perceived as essentially homogeneous, and the 
lines of status and class as superficial. This principle lies at the basis of all 
nationalisms"; Liah Greenfeld, Nationalism. Five Roads to Modernity (Cambridge, 
Mass.։ Harvard University Press, 1992), p. 7. 

9  Ա. Այվազյան, Մայրենի լեզուն և ազգայնականության սկզբնավորումը, էջ 21։ 
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ÏáõÃÛáõÝ10£ ²ÛëÇÝùÝª ö³íëïáëÇ ³Ûë Ñ³Õáñ¹Ù³Ý «Ñ³Û É»½áõÝ ³é-
Ñ³ë³ñ³Ï» ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ áõÕÕ³ÏÇ Ã³ñ·Ù³Ý»É áñ-
å»ë «Ñ³Ûáó ³½·Ý ³éÑ³ë³ñ³Ï»£  

ä³ïÏ»ñ³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ, Ã» ÑÇÝ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý Ñ³ë³ñ³Ïáõ-
ÃÛ³Ý Ù»ç ÇÝãåÇëÇ° Ï³ñ¢áñ ¹»ñ ¿ñ í»ñ³å³Ñí³Í ëáóÇ³É³Ï³Ý 
ó³Íñ ¹Çñù ½µ³Õ»óÝáÕ ¹³ë»ñÇÝ, Ï³ñ¢áñ ¿ ÑÇß»É å³ñµ»ñ³µ³ñ 
Ï³Ù Ñ³ïáõÏ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ å³Ñ³Ýçáí ·áõÙ³ñíáÕ Ñ³Ù³-
Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ³ßË³ñÑ³ÅáÕáíÝ»ñÁ, áñáÝó Ù³ëÝ³ÏóáõÙ ¿ÇÝ µáÉáñ 
Ë³í»ñÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÁ, Ý»ñ³éÛ³É ßÇÝ³Ï³ÝÝ»ñÁ£ ²éÝí³½Ý 
ÙÇÝã¢ 6-7-ñ¹ ¹³ñ»ñÁ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý å»ïáõÃÛ³Ý áõ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý 
Ñ³Ù³ñ í×éáñáß áñáßáõÙÝ»ñÇ ÁÝ¹áõÝÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï ßÇÝ³Ï³ÝÝ»ñÇ 
Ó³ÛÝÝ áõ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÁ µ³í³Ï³Ý Ï³ñ¢áñ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ 
»Ý áõÝ»ó»É11£ ²Ñ³ Ã» ÇÝãåÇëÇ Ñ»ï³ùñùñ³Ï³Ý Ù³Ýñ³Ù³ëÝáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñ ¿ Ñ³Õáñ¹áõÙ ö³íëïáë ´áõ½³Ý¹Á 350 Ã. Ð³Û³ëï³ÝáõÙ 
·áõÙ³ñí³Í ³ßË³ñÑ³ÅáÕáíÇ Ù³ëÇÝ, áñÁ å»ïù ¿ »Éù ·ïÝ»ñ ³ÛÝ 
Í³Ýñ Ï³óáõÃÛáõÝÇó, áñÝ ³é³ç³ó»É ¿ñ å³ñëÇÏÝ»ñÇª Ñ³Ûáó îÇ-
ñ³Ý Ã³·³íáñÇÝ Ý»Ý·³µ³ñ ·»ñ»Éáõó Ñ»ïá. 

 
«²ÛÝáõÑ»ï¢ Ð³Û³ëï³Ý ³ßË³ñÑÇ Ù³ñ¹ÇÏ ³é³í»É 

ÙÇ³µ³Ýí»óÇÝ ¢ Ñ³í³ùí»óÇÝ ÅáÕáíÇ. - Ù»Í³Ù»Í Ý³Ë³-
ñ³ñÝ»ñÁ, ³í³·Ý»ñÁ, Ïáõë³Ï³ÉÝ»ñÁ, ³ßË³ñÑ³Ï³ÉÝ»ñÁ, ³-
½³ïÝ»ñÁ, ½áñ³·ÉáõËÝ»ñÁ, ¹³ï³íáñÝ»ñÁ, å»ï»ñÁ, Çß-
Ë³ÝÝ»ñÁ, ÇëÏ Ññ³Ù³Ý³ï³ñÝ»ñÇóª Ý³¢ ßÇÝ³Ï³ÝÝ»ñÝ áõ 
é³ÙÇÏ Ù³ñ¹ÇÏ ³Ý·³Ù£ ²å³ ëÏë»óÇÝ ùÝÝ³ñÏ»É ÙÇÙÛ³Ýó 
Ñ»ï ¢ ³ëáõÙ ¿ÇÝ. «²Ûë Ç±Ýã »Ýù Ýëï»É ëáõ· ³ÝáõÙ. ÃßÝ³ÙÇ-
Ý»ñÝ ëñ³ÝÇó Ïû·ïí»Ý ¢ ßáõïáí ¹³ñÓÛ³É Ù»ñ ¹»Ù Ï³ñß³-
í»Ý£ öáË³ñ»ÝÁ` »Ï»ù ÇÝùÝ»ñë Ù»½ ÙËÇÃ³ñ»Ýù, Ù³ñ¹Ï³Ýó 

                                                 
10  Օրինակ, Վ. Դալը «լեզու» բառի հին իմաստների մեջ ներառում է նաև այսպի-

սի բացատրություն. «Ժողովուրդ, երկիր, իր միացեղ բնակչությամբ ու միաս-
նական լեզվով» (Народ, земля, с одноплеменным населением своим, с 
одинаковою речью), В. Даль, Толковый словарь живого великорусского языка 
(Том IV, Москва, 1955), с. 164.  

11  Տե՛ս Հակոբ Մանանդյան, Երկեր։ Ֆեոդալիզմը Հին Հայաստանում. հտ. Դ. Եր-
ևան, ԳԱ հրատ., 1981, էջ 249-252. հմմտ. Հայ ժողովրդի պատմություն. հտ. Բ, 
Երևան, ԳԱ հրատ., 1984, էջ 142։ 
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áõ ï»ñáõÃÛáõÝÁ å³Ñå³Ý»Ýù ¢ Ù»ñ µÝÇÏ ïÇñáç Ñ³Ù³ñ 
íñ»ÅËÝ¹Çñ ÉÇÝ»Ýù»£ ²ÛÝáõÑ»ï¢ [Ð³Û³ëï³Ý] ³ßË³ñÑÇ µá-
Éáñ Ù³ñ¹ÇÏ ³ÝËïÇñ ÙÇ³µ³Ýí»óÇÝ-Ñ³Ù³Ó³ÛÝí»óÇÝ ÙÇ¢-
ÝáõÛÝ áñáßÙ³Ý ßáõñç, ³ÛÝ ¿` ·ïÝ»Éáõ Çñ»Ýó û·ÝáõÃÛáõÝ ¢ 
ÃÇÏáõÝù»£ 

[²å³ ³é³õ»É ÅáÕáí»ó³Ý Ç ÙÇ ÅáÕáí ÙÇ³µ³ÝáõÃ»-
³ÝÝ Ù³ñ¹ÇÏ ³ßË³ñÑÇÝ Ð³Û³ëï³Ý »ñÏñÇÝ. Ý³Ë³ñ³ñù 
Ù»Í³Ù»Íù, ³õ³·ù, Ïáõë³Ï³Éù, ³ßË³ñÑ³Ï³Éù, ³½³ïù, ½û-
ñ³·ÉáõËù, ¹³ï³õáñù, å»ïù, ÇßË³Ýù, µ³Ûó Ç ½ûñ³í³-
ñ³óÝ, ³ÛÉ»õ Ç ßÇÝ³Ï³Ý³ó ³Ý·³Ù é³ÙÇÏ Ù³ñ¹Ï³ÝÝ£ ²å³ 
Ëûë»É ëÏë³Ý ³Ûñ ÁÝ¹ ÁÝ·»ñÇ, »õ ³ë»Ý. «¼ÇÝã ¿ ³Ûë, áñ Ç 
ëáõ· Ùï»³É »Ùù. ÃßÝ³ÙÇù ³Ûëáõ ·³Ù³·Çõï ÉÇÝÇÝ, ³ÛÉ ù³Ý 
ë³Ï³õ Å³Ù³Ý³Ïù »Ý, ³Ûëñ¿Ý ³ñß³õ»ëó»Ý ÃßÝ³ÙÇÝù£ ²ÛÉ 
»Ï³Ûù, ½³ÝÓÇÝë ³ÝÓ³Ùµù ÙËÇÃ³ñ»ëóáõù, ³ÝÓ³Ýó »õ ³ß-
Ë³ñÑÇ å³Ñ Ï³Éóáõù, »õ ½ï»³éÝ µÝ³ÏÇ íñ¿Å ËÝ¹ñ»ë-
óáõù»£ ²å³ ³éÑ³ë³ñ³Ï ³Ù»Ý³ÛÝ Ù³ñ¹ÇÏ ³ßË³ñÑÇÝ Ç ÙÇ 
ÙÇ³µ³ÝáõÃÇõÝ »õ Ç ÙÇ ËáñÑáõñ¹ë ÅáÕáí»ó³Ý í³ëÝ û·Ý³-
Ï³ÝáõÃ»³Ý »õ Ç ÃÇÏáõÝë Çõñ»³Ýó ·ï³Ý»ÉáÛ£]12 

                                                 
12  Փաւստոս Բուզանդ. Պատմութիւն Հայոց, Գ, գլ. ԻԱ։ Փոխադրումը արդի հայե-

րենի մերն է, քանզի վերոբերյալ հատվածի Մալխասյանցի ընթերցումը, ընդ-
հանուր առմամբ, թերի է.  

 
Այնուհետև ավելի մեծ միաբանությամբ ժողովվեցին Հայոց աշխարհի մար-
դիկ. - մեծամեծ նախարարները, ավագները, կուսակալները, աշխարհակալ-
ները, ազնվականները, զորագլուխները, դատավորները, պետերը, իշխաննե-
րը, - բացի զորավարներից, նույնիսկ ռամիկ շինական մարդիկ։ Սկսեցին ի-
րար հետ խոսել և ասում էին. «Այս ի՞նչ է մեր արածը, նստել սուգ ենք անում, 
թշնամիները սրանից կօգտվին, շատ չանցած` էլի մեր երկիրը կարշավեն։ Ե-
կե՛ք, մենք մեզ մխիթարենք, մեր գլուխներն ու աշխարհը պահպանենք և մեր 
բնիկ տիրոջ համար վրեժխնդիր լինինք»։ Այսպես աշխարհի բոլոր մարդիկ 
ժողովվելով խորհուրդ արին, միաբանեցան, որ իրենց համար օգնություն ու 
թիկունք գտնեն։ 

 
Այս հատվածի` մեր և Մալխասյանցի ընթերցումների միջև եղած տարբերու-
թյունները շատ են, ուստի համեմատելու հնարավորությունը թողնում ենք ըն-
թերցողին։ Ուշադրություն հրավիրենք, սակայն, ա) առաջին և վերջին նախա-
դասությունների տարբեր ընթերցմանը, բ) Մալխասյանցի հետևյալ ոչ ճիշտ 
ընթերցման վրա՝ «բացի զորավարներից, նույնիսկ ռամիկ շինական մարդիկ» 
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ö³íëïáëÇ ³Ûë Ñ³Õáñ¹áõÙÇó Ñ»ï¢áõÙ ¿, áñ ³ßË³ñÑ³Åá-

ÕáíÝ»ñáõÙ ßÇÝ³Ï³ÝÝ»ñÇÝ áõ é³ÙÇÏÝ»ñÇÝ ëáíáñ³µ³ñ Ý»ñÏ³Û³ó-
ñ»É »Ý Ð³Ûáó µ³Ý³ÏáõÙ Í³é³ÛáÕÝ»ñÁ, ³ÛÝ ¿É` Ññ³Ù³Ý³ï³ñÝ»ñÁ 
(½áñ³í³ñÝ»ñÁ)£ ÀÝ¹ áñáõÙ, ßÇÝ³Ï³ÝÝ»ñÝ áõ é³ÙÇÏÝ»ñÁ Ñ³Ù³É-
ñáõÙ ¿ÇÝ áã ÙÇ³ÛÝ Ñ»ï¢³ÏÁ, ³ÛÉ¢ Ñ»Í»É³½áñÁ. ³ÕµÛáõñÝ»ñáõÙ 
ÑÇßíáõÙ »Ý «é³ÙÇÏ ³ÛñáõÓÇÝ» ¢ «é³ÙÇÏ Ñ»Í»³É»-Ý»ñÁ13£ ²Ù»Ý 
¹»åùáõÙ` Ñ³Û ßÇÝ³Ï³ÝÝ»ñÇ ¢ é³ÙÇÏÝ»ñÇ Ù³ëÝ³ÏóáõÃÛáõÝÁ ³ß-
Ë³ñÑ³ÅáÕáíÝ»ñÇÝ ¢, ³Û¹ ×³Ý³å³ñÑáí, »ñÏñÇ Ï³é³í³ñÙ³Ý 
ù³Õ³ù³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÇÝ ³ÝÅËï»ÉÇ ¿£ Ð»ï¢³µ³ñ, ßÇÝ³-
Ï³ÝÝ»ñÇ ¢ é³ÙÇÏÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É ëÏ½µÝ³ÕµÛáõñÝ»ñáõÙ ÙÇ ù³ÝÇ 
³ÛÉ Ï³ñ·Ç ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ ùÝÝ»ÉÇë, Ð. Ø³Ý³Ý¹Û³ÝÁ ÙÇ³Ý·³-
Ù³ÛÝ ×Çßï ¿ñ ÝÏ³ïáõÙ, áñª ««ßÇÝ³Ï³Ý»-Ý»ñÝ áõß³¹ñáõÃÛ³Ý »Ý 
³éÝí»É »ñµ»ÙÝ ý»á¹³É³Ï³Ý Ð³Û³ëï³ÝÇ ù³Õ³ù³Ï³Ý Ï»Ýó³-
ÕáõÙ»14£  

ÐéáÙ»³óÇ Ñéã³Ï³íáñ Ñ»ÕÇÝ³Ï, å³ïÙ³·ÇïáõÃÛ³Ý Ñ³Ûñ 
Ñ³Ù³ñíáÕ ¶³Ûáë ÎáéÝ»ÉÇáë î³ÏÇïáëÇ (56-125 ÃÃ.) ëïáñ¢ Ù»ç-
µ»ñíáÕ Ñ³Õáñ¹áõÙÝ»ñÁ Éñ³óáõóÇã ÉáõÛë »Ý ë÷éáõÙ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ³ß-

                                                                                                      
փոխանակ «իսկ հրամանատարներից` նաև շինականներն ու ռամիկ մարդիկ 
անգամ», և գ) Փավստոսի գրչին գուսանական-վիպասանական խորթ ոճ հա-
ղորդելու վրա` «կօգտվին» փոխանակ «կօգտվեն», «մեր գլուխները» փոխանակ 
«մարդկանց», «վրեժխնդիր լինինք» փոխանակ «վրեժխնդիր լինենք» և այլն։ 
Փավստոսագիտության ավանդաբար սխալ մոտեցումների մասին մանրա-
մասն տե՛ս Արմեն Այվազյան, Հայաստանի պատմության լուսաբանումը ամե-
րիկյան պատմագրության մեջ (քննական տեսություն). Երևան, «Արտագերս», 
1998, էջ 169-185։ 

13  Հակոբ Մանանդյան, Դիտողություններ Հին Հայաստանի շինականների դրու-
թյան մասին մարզպանության շրջանում։ Երկեր։ հ. Դ, Երևան, ՀՍՍՀ ԳԱ 
հրատ., 1981, էջ 35-36: Հայ ժողովրդի պատմություն, հտ. Բ, 1984, էջ 128: 

14  Հակոբ Մանանդյան, Ֆեոդալիզմը Հին Հայաստանում։ Երկեր։ հ. Դ, Երևան, 
ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., 1981, էջ 333: Ա. Ա. Ստեփանյանը, անդրադառնալով հայ հին 
իրավունքի, մասնավորապես՝ աշխարհաժողովների որոշ հարցերին, նույ-
նիսկ պնդում է, որ հե՛նց Հայաստանի ցածր խավերի հետ համաձայնությունը 
խախտելու և արդյունքում վերջիններիս տրամադրած զինուժից զրկվելու 
պատճառով է Ք.ա. 55 թ. կործանվել Արտավազդ Բ հայոց թագավորը. – А. А. 
Степанян, “О государственной политике Артавазда II”. – Պատմա-բանասիրա-
կան հանդես, 1989, No. 2 (125), էջ 40-54։  
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Ë³ñÑ³ÅáÕáíÇ íñ³ áõ Ý³¢ íÏ³ÛáõÙ »Ý, áñ ³ñ¹»Ý 1-ÇÝ ¹³ñáõÙ 
ÑéáÙ»³óÇÝ»ñÁ Ññ³ß³ÉÇ ·Çï³ÏóáõÙ ¿ÇÝ Ñ³Û»ñÇ ³½·³ÛÇÝ Ûáõñû-
ñÇÝ³Ï Ï»Ýë³Ó¢Ý áõ ³ßË³ñÑÁÝÏ³ÉáõÙÁ. 

«ìáÝáÝÇÝ Ñ»é³óÝ»Éáõó Ñ»ïá Ñ³Û»ñÁ ÙÇ å³Ñ Ã³·³-
íáñ ãáõÝ»ÇÝ, ë³Ï³ÛÝ ÅáÕáíñ¹Ç ïñ³Ù³¹ñáõÃÛáõÝÁ Ñ³ÏíáõÙ 
¿ñ ¹»åÇ äáÝïáëÇ Ã³·³íáñ äáÉ»ÙáëÇ áñ¹ÇÝ` ¼»ÝáÝÁ, á-
ñáíÑ»ï¢, í³Õ Ù³ÝÏáõÃÛáõÝÇó Ç í»ñ Ûáõñ³óÝ»Éáí Ñ³Û»ñÇ 
ëáíáñáõÛÃÝ»ñÝ áõ Ï»Ýë³Ó¢Á, áñë³·Ý³óáõÃÛ³ÝÁ, ËÝçáõÛù-
Ý»ñÇÝ ¢ µ³ñµ³ñáëÝ»ñÇ Ùáï ÁÝ¹áõÝí³Í ³ÛÉ ½µ³ÕÙáõÝùÝ»-
ñÇÝ Çñ Ù³ëÝ³ÏóáõÃÛ³Ùµ` Ý³ ß³Ñ»É ¿ñ ¢° ³½Ýí³Ï³ÝÝ»ñÇ, 
¢° Ñ³ë³ñ³Ï ÅáÕáíñ¹Ç Ñ³Ù³Ïñ³ÝùÁ»15£ 

                                                 
15  Լատիներեն բնագրից հայերեն թարգմանությունը կատարել ենք պատմ. գիտ. 

թեկնածու Գոհար Մուրադյանի պատրաստակամ օժանդակությամբ, որի հա-
մար շնորհակալ ենք (հմմտ. Հայ ժողովրդի պատմության քրեստոմատիա. հտ. 
1. Հնագույն ժամանակներից մինչև IX դարի կեսերը (Երևան, ԵՊՀ հրատ., 
1981), էջ 317-318։ Համեմատել ենք նաև ստորև բերված անգլերեն, ֆրանսերեն 
և ռուսերեն թարգմանությունների հետ.  

լատիներեն բնագիր. "Regem illa tempestate non habebant, amoto Vonone։ 
sed favor nationis inclinabat in Zenonem, Polemonis regis Pontici filium, quod is 
prima ab infantia instituta et cultum Armeniorum aemulatus, venatu, epilus quae 
alia barbari celebrant, proceres plebemque iuxta devinxerat";  

անգլերեն թարգմանություն. "At the moment they lacked a king, but the 
national sentiment leaned to Zeno, a son of the Pontic sovereign Polemo։ for the 
prince, an imitator from earliest infancy of Armenian institutions and dress, had 
endeared himself equally to the higher and the lower orders by his affection for the 
chase, the banquet, ant the other favourite pastimes of barbarians." տե՛ս Tacitus, 
Annales. With an English translation by Clifford H. Moore (Cambridge, Mass.-
London։ Harvard University Press, 1969), II, 56, pp. 472-475; 

ֆրանսերեն թարգմանություն. "Depuis l΄enlèvenment de Vonon, ils 
n΄avaient point de roi; mais le vœu de la nation se déclarait en faveur de Zenon. Ce 
prince, fils de Polémon, roi de Pont, en imitant dès son enfance les usages et la 
manière de vivre des Arméniens, leurs chasses, leurs festins, et tous les goûts des 
barbares, s΄était également concilié les grands et le peuple...". - տե՛ս Tacite, Œuvres 
Complètes. Tradirites en Franςais avec une introduction et des notes par J. L. Bunouf 
(Paris։ Librairie Hachette, 1878), p. 79-80;  

ռուսերեն թարգմանություն. “Царя в то время, по устранении Вонона, они 
не имели; впрочем благоволение народа склонялось к сыну понтийского царя 
Полемона Зенону, так как, усвоив с раннего детства обычаи и образ жизни 
армян, он своими охотами, пиршествами и всем, что в особой чести у варваров, 
пленил в равной мере и придворных, и простолюдинов” (Корнелий Тацит. 
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î³ÏÇïáëÇ Ñ³Õáñ¹áõÙÁ íÏ³ÛáõÙ ¿, áñ Ð³Û³ëï³ÝáõÙ ÇßË»-
Éáõ Ñ³Ù³ñ Ï³ñ¢áñ »Ý »Õ»É áã ÙÇ³ÛÝ »ñÏñÇ ÇßËáÕ ¹³ëÇ, ³ÛÉ¢ Ñ³-
ë³ñ³Ï ÅáÕáíñ¹Ç Ï³ñÍÇùÝ áõ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ïí³ÍáõÃÛáõ-
ÝÁ£ Àëï ³Û¹Ù ¿É` 18 Ã. Ð³Û³ëï³ÝÇ ²ñï³ß³ï Ù³Ûñ³ù³Õ³ùáõÙ 
·áõÙ³ñíáõÙ ¿ Ñ³ïáõÏ ³ßË³ñÑ³ÅáÕáí, áñï»Õ ÐéáÙ»³Ï³Ý Ï³Ûë-
ñáõÃÛ³Ý Ý»ñÏ³Û³óáõóÇã ¶»ñÙ³ÝÇÏáë ½áñ³í³ñÁ` «Ù»Í³Ù»ÍÝ»ñÇ 
Ñ³í³ÝáõÃÛ³Ùµ ¢ Ñ³ë³ñ³Ï ÅáÕáíñ¹Ç Ù»Í µ³½ÙáõÃÛ³Ý Ý»ñÏ³Ûáõ-
ÃÛ³Ùµ»16 ¼»ÝáÝÇ ·ÉËÇÝ ¿ ¹ÝáõÙ ³ñù³Û³Ï³Ý Ã³·Á£ Ð»ï³ùñùÇñ ¿ 
Ñ³ïÏ³å»ë ³ÛÝ, áñ Ã³·³¹ñÙ³Ý å³ÑÇÝ Ñ³Û»ñÝ ³ÝÙÇç³å»ë ³Ý-
í³Ý³÷áËáõÙ ¢ áÕçáõÝáõÙ »Ý ¼»ÝáÝÇÝ Çñ»Ýó ëÇñí³Í ²ñï³ß»-
ëÛ³Ý Ñ³ñÁëïáõÃÛ³Ý Ã³·³íáñÝ»ñÇ ³ÝáõÝáí` ²ñï³ß»ë17£ ²Û-
ëÇÝùÝ` ³ßË³ñÑ³ÅáÕáíÁ å³ñï³¹ñ»É ¿ í³ñù áõ µ³ñùáí, ³Ý-
ßáõßï Ý³¢ É»½íáí ³ñ¹»Ý ÇëÏ Ñ³Û³ó³Í ¼»ÝáÝÇÝ` Ã³·³¹ñÙ³Ý 
å³ÑÇÝ Ñ³Ûáó ëÇñí³Í Ã³·³íáñÇ ³ÝáõÝ ÁÝ¹áõÝ»É£ ä³ñ½ ¿, áñ ¼»-
ÝáÝÁ, Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ ï³Éáí ³Û¹ å³Ñ³ÝçÇÝ, í»ñçÝ³Ï³Ý³å»ë 
Ñ³ëï³ïáõÙ ¿ñ Çñ ÉÇ³Ï³ï³ñ Ñ³Û³óáõÙÁ` å³ñï³íáñí»Éáí ³Ù»Ý 
ÇÝãáõÙ å³ßïå³Ý»É Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ûñ»ÝùÝ»ñÝ áõ ß³Ñ»ñÁ£ ²Ûëù³ÝÇó 
Ñ»ïá Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ ¿ ¹³éÝáõÙ, Ã» ÇÝãáõ ¼»ÝáÝ-²ñï³ß»ëÁ ³ÛÝ ÙÇ-
³Ï áã-Ñ³Û Ã³·³íáñÁ »Õ³í (18-35 ÃÃ.), áñÇÝ Ñ³Û»ñÁ ÑáÅ³ñ³-
Ï³Ù ÁÝ¹áõÝ»óÇÝ ¢ Ñ³Ý¹áõñÅ»óÇÝ ø. Ñ. 11 Ã. ÙÇÝã¢ 54 Ã., ³Û-
ëÇÝùÝª ²ñï³ß»ëÛ³Ý Ñ³ñÁëïáõÃÛ³Ý í»ñçÝ³Ï³Ý ÏáñÍ³ÝáõÙÇó 
ÙÇÝã¢ å³ñÃ¢ ²ñß³ÏáõÝÇÝ»ñÇ` Ð³Û³ëï³ÝáõÙ Ã³·³íáñ»ÉÝ áõ 
ÝÙ³Ý³å»ë ³ñ³· Ñ³Û³óí»ÉÁ£ 

ÜáõÛÝ î³ÏÇïáëÁ ³ÝáõÙ ¿ ³é³í»É Ñëï³Ï ÙÇ Ñ³Õáñ¹áõÙ` Çñ 
¢, ÇÝãå»ë ÇÝùÁ Ñ³ïáõÏ ß»ßïáõÙ ¿, Çñ»ÝÇó ß³ï ³í»ÉÇ í³Õ ÁÝÏ³Í 
Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Ñ³Û»ñÇ ³½·³ÛÇÝ ÇÝùÝ³·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý, Ñ³-
Ù³ËÙµÙ³Ý áõ µÝ³íáñáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ, ³Ñ³í³ëÇÏ. 
                                                                                                      

Сочинения в двух томах. Анналы. Книга вторая (Ленинград: “Наука”, 1969), 56 
с. 69). 

16  Այս նախադասության անգլերեն թարգմանությունն առավել ճշգրիտ է` «the 
consenting nobles and a great concourse of the people»։  

17  Նույն տեղում։ Պատմաբանները նկատել են, որ Տակիտոսը սխալմամբ կար-
ծում է, թե հայերը Զենոնին անվանափոխել են Արտաշատ քաղաքի անունով 
(տե՛ս Հայ ժողովրդի պատմության քրեստոմատիա. հտ. 1, էջ 319, ծնթ. 28-ում. 
Tacitus, Annales, op. cit., p. 474, note 4). 
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«²Ûë ÅáÕáíáõñ¹Á ÑÝáõó Ç í»ñ íëï³Ñ»ÉÇ ã¿ Ã»° Çñ 

µÝ³íáñáõÃÛ³Ý ¢ Ã»° Çñ »ñÏñÇ ³ßË³ñÑ³·ñ³Ï³Ý ¹ÇñùÇ 
å³ï×³éáí, áñáíÑ»ï¢ Ù»ñ åñáíÇÝóÇ³Ý»ñÇÝ É³ÛÝáñ»Ý 
ë³ÑÙ³Ý³ÏÇó ÉÇÝ»Éáí, ï³ñ³ÍíáõÙ ¿ ÁÝ¹Ñáõå ÙÇÝã¢ Ø³-
ñ³ëï³Ý£ ºí Ýñ³Ýù, ÁÝÏ³Í ÉÇÝ»Éáí Ù»Í³·áõÛÝ Ï³Ûëñáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇç¢, Ñ³×³Ë ·ÅïíáõÙ »Ý Ýñ³Ýó Ñ»ï, ³ï»Éáí 
ÑéáÙ»³óÇÝ»ñÇÝ, ¢ Ý³Ë³ÝÓ³ËÝ¹ñáõÃÛáõÝ óáõó³µ»ñ»Éáí 
å³ñÃ¢Ý»ñÇ Ñ³Ý¹»å»£ 

( [Armenia] Ambigua gens ea antiquitus hominum ingeniis 
et situ terrarum, quoniam nostris provinciis late praetenta penitus ad 
Medos porrigitur; maximisque imperiis interiecti et saepius 
discordes sunt, adversus Romanus odio et in Parthum invidia.18) 

 
î³ÏÇïáëÇ ³Ûë ï³ñáÕáõÝ³Ï ï»ë³Ï»ïÁ Ù»ÏÝ³µ³Ý»Éáõó ³-

é³ç, ³í»Éáñ¹ ã»Ýù Ñ³Ù³ñáõÙ Ù»çµ»ñ»É Ý³¢ ¹ñ³ Ã³ñ·Ù³Ýáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Û»ñ»ÝÇ (ä. êáïÝÇÏÛ³Ý, 1941 Ã.), ³Ý·É»ñ»ÝÇ, ýñ³Ý-
ë»ñ»ÝÇ ¢ éáõë»ñ»ÝÇ. 

 
êáïÝÇÏÛ³ÝÇ Ã³ñ·Ù.  
«²Ûë ÅáÕáíáõñ¹Á ÑÝáõó Ç í»ñ ï³ï³ÝíáÕ ¿ Ã»° 

Ù³ñ¹Ï³Ýó µÝ³íáñáõÃÛ³Ý ¢ Ã»° »ñÏñÝ»ñÇ ï»Õ³¹ñáõÃÛ³Ý 
å³ï×³éáí£ ²Û¹ »ñÏÇñÁ É³ÛÝáñ»Ý ë³ÑÙ³Ý³ÏÇó ¿ Ù»ñ åñá-
íÇÝóÇ³Ý»ñÇÝ ¢ ï³ñ³ÍíáõÙ ¿ Ñ»éáõ` ÙÇÝã¢ Ø»¹»ñÇ ³ß-
Ë³ñÑÁ£ Ø»Í³·áõÛÝ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇç¢ ¿ ï»Õ³íáñí³Í 
Ð³Û³ëï³ÝÁ ¢ ß³ï Ñ³×³Ë Ñ³Û»ñÁ »ñÏå³é³Ï »Ý, áñáí-
Ñ»ï¢ Ýñ³Ýù Ã»° ³ïáõÙ »Ý ÑéáÙ»³óÇÝ»ñÇÝ ¢ Ã»° Ý³Ë³Ý-
ÓáõÙ »Ý å³ñÃ¢Ý»ñÇÝ»19£ 

 
²Ý·É»ñ»Ý Ã³ñ·Ù. 

                                                 
18  Լատիներեն բնագրից հայերեն թարգմանությունը կատարել ենք պատմ. գիտ. 

թեկնածու Գոհար Մուրադյանի պատրաստակամ օժանդակությամբ, որի հա-
մար շնորհակալ ենք. տե՛ս Tacitus, Annales, op. cit., pp. 472, 474. 

19  Տե՛ս Կ. Տակիտուս, Օտար աղբյուրները հայերի մասին 3 (Լատինական աղ-
բյուրներ), Երևան, 1941, էջ 15։ 
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«Armenia... from the earliest period, has owned a national 
character and a geographical situation of equal ambiguity, since 
with a wide extent of frontier conterminous with our own 
provinces, it stretches inland right up to Media; so that the 
Armenians lie interposed between two vast empires, with which, as 
they detest Rome and envy the Parthian, they are too frequently at 
variance».20 

 
üñ³Ýë»ñ»Ý Ã³ñ·Ù. 
«...en Arménie. De tout temps la foi de ce royaume fut 

douteuse, á cause du caractère des habitants et de la situation du 
pays, qui borde une grande étendue de nos provinces, et de l΄autre 
côté s΄enfonce jusqu΄aux Mèdes. Placés entre deux grands empires, 
les Arméniens sont presque toujours en querelle, avec les Romains 
par haine, par jalousie avec les Parthes».21 

 
èáõë»ñ»Ý Ã³ñ·Ù. 
«Этот народ испокон века был ненадежен и вследствие 

своего душевного склада, и вследствие занимаемого им 
положения, так как земли его гранича на большом протяжении 
с нашими провинциями, глубоко вклиниваются во владения 
мидян; находясь между могущественнейшими державами, 
армяне по этой причине часто вступают с ними в раздоры, 
ненавидя римлян и завидуя парфянам».22 

 
²Ûë Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ Ýß»Ýù »ñÏáõ 

Ï³ñ¢áñ Ñ³Ý·³Ù³Ýù£  
Â³ñ·Ù³ÝÇãÝ»ñÇ Ù»Í Ù³ëÁ ÁÝïñ»É ¿ «Ý³Ë³ÝÓáõÙ »Ý 

å³ñÃ¢Ý»ñÇÝ» ¢ áã Ã» «Ý³Ë³ÝÓ³ËÝ¹Çñ »Ý å³ñÃ¢Ý»ñÇ ÝÏ³ï-
Ù³Ùµ» Ó¢Á£ ê³Ï³ÛÝ «Ý³Ë³ÝÓÁ» (invidia) ÑáõÝ³-ÑéáÙ»³Ï³Ý, Ç-
Ýãå»ë Ý³¢ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý Ù³ï»Ý³·ñáõÃÛ³Ý Ù»ç áõÝ»ó»É ¿ Ý³¢ «Ý³-
Ë³ÝÓ³ËÝ¹ñáõÃÛ³Ý» ÇÙ³ëï, áñÝ ¿É Ñ»Ýó ÙÇ³Ï ïñ³Ù³µ³Ý³-
Ï³ÝÝ ¿ î³ÏÇïáëÇ ³Ûë Ñ³Õáñ¹Ù³Ý Ù»ç£ Ð»ï¢³µ³ñ, ³Ù»Ý³×ß·-
ñÇïÁ ýñ³Ýë»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ ¿, ù³ÝÇ áñ ³ÛÝ ·áñÍ³ÍáõÙ ¿ 
«jalousie» µ³éÁ, áñ áõÝÇ ¢° Ý³Ë³ÝÓÇ, ¢° Ý³Ë³ÝÓ³ËÝ¹ñáõÃÛ³Ý 
                                                 
20  Tacitus, Annales, op. cit., II, 56, pp. 472, 474. 
21  Tacite, Œuvres Complètes, op.cit., p. 79. 
22  Корнелий Тацит. Сочинения в двух томах. Анналы. Книга вторая, 56, с. 69. 
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ÇÙ³ëïÝ»ñÁ£ àõñ»ÙÝ, Ñ³Û»ñÁ áã Ã» Ý³Ë³ÝÓáõÙ ¿ÇÝ å³ñÃ¢Ý»ñÇÝ, 
³ÛÉ Ý³Ë³ÝÓ³ËÝ¹Çñ ¿ÇÝ, ³ÛëÇÝùÝ` Ó·ïáõÙ ¿ÇÝ Ñ³í³ë³ñ³½áñ 
ÉÇÝ»É áõ áñ¢¿ Ñ³ñóáõÙ ã½Çç»É Ýñ³Ýó, Ùñó³ÏóáõÙ ¿ÇÝ Ýñ³Ýó Ñ»ï£ 
«Ü³Ë³ÝÓ³ËÝ¹ñáõÃÛ³Ý» ÇÙ³ëïáí «Ý³Ë³ÝÓÝ» û·ï³·áñÍáõÙ ¿ 
Ý³¢ ö³íëïáëÁ Ñ»ï¢Û³É ¹ñí³·áõÙ. «²ÛÉ ù³çÝ ½ûñ³í³ñÝ ëå³-
ñ³å»ïÝ Ð³Ûáó ÉÇ ¿ñ ùÇÝÇõ Ù»Í³õ »õ µ³½áõÙ Ý³Ë³ÝÓáõ ½³Ù»-
Ý³ÛÝ ³õáõñë Ï»Ý³ó Çõñáó»23£ Ð³ëÏ³Ý³ÉÇ ¿, áñ Øáõß»Õ ëå³ñ³-
å»ïÇÝ ·áí»ñ·áÕ ³Ûë Ñ³ïí³ÍáõÙ ö³íëïáëÁ ÝÏ³ïÇ áõÝÇ Ý³-
Ë³ÝÓ³ËÝ¹ñáõÃÛáõÝÁ, ³ÛÉ áã Ý³Ë³ÝÓÁ£ 

²Ù»Ý³½³ñÙ³Ý³ÉÇÝ, ë³Ï³ÛÝ, ³ÛÝ ¿, áñ ³Ûë Ã³ÝÏ³ñÅ»ù Ñ³-
Õáñ¹Ù³Ý ÇÙ³ëïÁ ÑÇÙÝ³íáñ³å»ë ³Õ³í³Õí»É ¿ ÙÇ³ÛÝ ä. êáïÝÇ-
ÏÛ³ÝÇ Ï³ï³ñ³Í Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç, áñï»Õ Ñ³Û»ñÇ 
å³ï»ñ³½ÙÝ»ñÝ áõ ÁÝ¹Ñ³ñáõÙÝ»ñÁ å³ñÃ¢Ý»ñÇ ¢ ÑéáÙ»³óÇÝ»ñÇ 
Ñ»ï Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý áñå»ë ÙÇçÑ³ÛÏ³Ï³Ý ·ÅïáõÃÛáõÝÝ»ñ` «Ñ³-
×³Ë Ñ³Û»ñÁ »ñÏå³é³Ï »Ý»£ ²Ûë Ïáåïáñ»Ý ëË³É Ã³ñ·Ù³Ýáõ-
ÃÛáõÝÁ, ó³íáù, ³Ýó»É ¢ í»ñ³ñï³¹ñí»É ¿ Ð³Û³ëï³ÝáõÙ ÉáõÛë ï»-
ë³Í ³ÛÉ ³Ï³¹»ÙÇ³Ï³Ý ¢ Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý³Ï³Ý Ññ³ï³ñ³ÏáõÃÛáõÝ-
Ý»ñÇ Ù»ç24£ ²ÏÝ»ñ¢ ¿, áñ êáïÝÇÏÛ³ÝÁ ½áÑ ¿ ·Ý³ó»É Ñ³Û Ñ³ë³ñ³-
Ï³Ï³Ý Ùï³ÛÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ï³ñ³Íí³Í, ûï³ñ áõÅ»ñÇ ÏáÕÙÇó Ñ³-
×³Ë Ëñ³ËáõëíáÕ ³ÛÝ ÃÛáõñ ï»ë³Ï»ïÇÝ, Áëï áñÇª Ñ³Û»ñÝ Çµñ 
ÙÇßï ³ÝÙÇ³µ³Ý »Ý »Õ»É ¢ «Çñ³ñ ÏáÏáñ¹ ÏñÍ»É» (³ÛëåÇëÇ ·Ý³-
Ñ³ï³Ï³ÝÝ»ñ Ñ³×³Ë »Ý ïñíáõÙ Ãáõñù³Ï³Ý ¢ ³ñ¢ÙïÛ³Ý å³ï-
Ù³·ñáõÃÛ³Ý Ù»ç)25£ 

²ÛÅÙ ³Ý¹ñ³¹³éÝ³Ýù Ùáï³íáñ³å»ë 500 ï³ñÇ ³Ýó Ù»Ï 
³ÛÉ ¹ñë»óáõª Ñ³Û»ñÇ ³½·³ÛÇÝ µÝ³íáñáõÃÛ³ÝÁ ïí³Í ÝÙ³Ý³ïÇå 
áõ ÝÙ³Ý³å»ë ÏáÕÙÝ³Ï³É ÙÇ ·Ý³Ñ³ï³Ï³ÝÇÝ£ ²Ûë ³Ý·³Ù, ë³-
Ï³ÛÝ, ·Ý³Ñ³ï³Ï³Ý ïíáÕÁ áã Ã» î³ÏÇïáëÇ å»ë Ï³Ûëñ³å»ïáõ-
ÃÛ³Ý ß³Ñ»ñÇ ³½¹»óÇÏ ÙÇ ³ñï³Ñ³ÛïÇã ¿ ëáëÏ, ³ÛÉ ³ñ¹»Ý ÇÝùÁª 

                                                 
23  Փաւստոս Բուզանդ, Պատմութիւն Հայոց, Ե, գլ. Ի։ 
24  Տե՛ս Հայ ժողովրդի պատմություն, ԳԱ հրատ., հտ. Ա (1971), էջ 708։ Հայ ժո-

ղովրդի պատմության քրեստոմատիա, հտ. 1, էջ 317։ 
25  Այս խնդրի մասին մի այլ առիթով արդեն խոսել ենք (տե՛ս Ա. Այվազյան, Հա-

յաստանի պատմության լուսաբանումը ամերիկյան պատմագրութան մեջ, էջ 
205-208)։   
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´Ûáõ½³Ý¹Ç³ÛÇ Ï³ÛëñÁ£ 7-ñ¹ ¹³ñÇ Ñ³Û Ñ»ÕÇÝ³Ï ê»µ»áëÇ Ñ³Ù³-
Ó³ÛÝ, ´Ûáõ½³Ý¹Ç³ÛÇ ØáñÇÏ Ï³ÛëñÁ (582-602 ÃÃ.) ä³ñëÇó Êáëñáí 
´ Ã³·³íáñÇÝ ¿ ¹ÇÙáõÙ` «³ÙµáÕç Ð³Û³ëï³ÝÇ ÇßË³ÝÝ»ñÇ ¢ Ýñ³Ýó 
½áñù»ñÇ Ù³ëÇÝ» Ñ³ïáõÏ áõÕ»ñÓáí, áñÁ Ñ³Û å³ïÙÇãÁ ³ñ¹³ñ³óÇ-
áñ»Ý áñ³ÏáõÙ ¿ Çµñ¢ Ù»Õ³¹ñ³Ï³Ý í³ñÏ³µ»ÏÇã ·ñáõÃÛáõÝ` «·Çñ 
³Ùµ³ëï³ÝáõÃ»³Ý»£ ØáñÇÏÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³ë³ÍÝ ³Ûë ¿ñ. 

 
«²½· ÙÇ ÇÝùÝ³Ï³Ù ¢ ³ÝÑÝ³½³Ý¹ Ï³ Ù»ñ Ù»çï»ÕáõÙ 

¢ ³ÝÁÝ¹Ñ³ï ÁÙµáëï³ÝáõÙ ¿£ àõëïÇ »°Ï,- ³ëáõÙ ¿,- »ë [Ð³-
Û³ëï³ÝÇ] ÇÙ Ù³ëáõÙ »Õ³ÍÝ»ñÇÝ (ÇÙ³` Ñ³Û ½ÇÝíáñ³Ï³-
ÝáõÃÛ³ÝÁ - ².².) ÅáÕáí»Ù ¢ Âñ³ÏÇ³ÛáõÙ Ñ³í³ù»Ù, ÇëÏ ¹áõ 
ùá Ù³ëáõÙ »Õ³ÍÝ»ñÇÝ ÅáÕáíÇñ ¢ Ññ³Ù³ÛÇñ ²ñ¢»Éù ï³Ý»É£ 
àñáíÑ»ï¢ »Ã» ½áÑí»Ý, ³å³ Ù»ñ ÃßÝ³ÙÇÝ»ñÁ ÏÙ»éÝ»Ý, áõ 
»Ã» ëå³Ý»Ý, ³å³ Ù»ñ ÃßÝ³ÙÇÝ»ñÇÝ Ïëå³Ý»Ý, ÇëÏ Ù»Ýù` 
Ï³åñ»Ýù Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý Ù»ç£ àñáíÑ»ï¢ »Ã» ¹ñ³Ýù Çñ»Ýó 
»ñÏñáõÙ ÉÇÝ»Ý, Ù»Ýù Ñ³Ý·Çëï ã»Ýù áõÝ»Ý³»£ 

ºí ³Ûë »ñÏáõëÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý »Ï³Ý»£ 
[Ú³ÛÝÙ Å³Ù³Ý³ÏÇ Ã³·³õáñÝ ÚáõÝ³ó Ø³õñÇÏ Ññ³-

Ù³Û¿ ·ñ»É ³é Ã³·³õáñÝ ä³ñëÇó ·Çñ ³Ùµ³ëï³ÝáõÃ»³Ý 
í³ëÝ ÇßË³Ý³óÝ ³Ù»Ý³ÛÝ Ð³Û³ëï³Ý»³Ûó »õ ½³õñ³ó Çõñ»-
³Ýó. «²½· ÙÇ Ëáïáñ »õ ³ÝÑÝ³½³Ý¹ »Ý, ³ë», Ï³Ý Ç ÙÇçÇ 
Ù»ñáõÙ »õ åÕïáñ»Ý£ ´³Ûó »°Ï, ³ë¿, »ë ½ÇÙë ÅáÕáí»Ù »õ Ç 
Âñ³Ï¿ ·áõÙ³ñ»Ù. »õ ¹áõ ½ùáÛ¹ ÅáÕáí¿ »õ Ññ³Ù³Û¿ Û²ñ»õ»Éë 
ï³Ý»É£ ¼Ç »Ã¿ Ù»é³ÝÇÝ` ÃßÝ³ÙÇù Ù»é³ÝÇÝ, »õ »Ã¿ ëå³Ý³-
Ý»Ý` ½ÃßÝ³ÙÇë ëå³Ý³Ý»Ý. »õ Ù»ù Ï»óóáõù Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ùµ£ 
¼Ç »Ã¿ ¹áù³ Û»ñÏñÇ Çõñ»³Ýó ÉÇÝÇóÇÝ` Ù»½ Ñ³Ý·ã»É áã ÉÇÝÇ»£ 

ØÇ³µ³Ý»ó³Ý »ñÏáùÇÝ£]26 
                                                 
26  Պատմութիւն Սեբէոսի։ Աշխատասիրությամբ Գ. Վ. Աբգարյանի։ Երևան, ԳԱ 

հրատ., 1979, էջ 86։ Հմմտ. այս հատվածի ռուսերեն և անգլերեն թարգմանու-
թյունների և արդի հայերենի փոխադրությունների հետ. – История императора 
Иракла. Сочинение епископа Себеоса, писателя VII века. Перевод с армянского 
К. Патканяна. СПБ, 1862, с. 52. История епископа Себеоса. Перевел с 
четвертого исправленного армянского издания Ст. Малхасянц. Издание 
армфана, Ереван, 1939, с. 45. Н. Адонц, Армения в эпоху Юстиниана: 
Политическое состояние на основе нахарарского строя. СПБ, 1908, с. 206-207; 
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 ²Ûë ·ñáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³éÝí³½Ý Ýñ³ÝáõÙ ÝÏ³ñ³·ñí³Í 
Ùï³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý ÉÇÝ»ÉÁ Ñ³ëï³ïíáõÙ ¿ Ýñ³Ýáí, áñ 
Ñ»Ýó ³Û¹ Å³Ù³Ý³Ï ¿ñ, áñ ´Ûáõ½³Ý¹Ç³Ý ¢ ä³ñëÏ³ëï³ÝÁ, Ýå³-
ï³Ï áõÝ»Ý³Éáí Ð³Û³ëï³ÝÁ í»ñçÝ³Ï³Ý³å»ë ÍÝÏÇ µ»ñ»É ¢ 
Ñå³ï³Ï»óÝ»É, ëÏë»óÇÝ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ½ÇÝí³Í áõÅ»ñÁ Ð³Û³ëï³ÝÇó 
¹áõñë Ñ³Ý»Éáõ Íñ³·Áñí³Í ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛáõÝ í³ñ»É27£ ºÃ» 
ÝáõÛÝÇëÏ ÁÝ¹áõÝ»Ýù, áñ ØáñÇÏÇ ³Ûë Ñ³Ù³éáï³µ³ñ í»ñ³ñï³¹ñ-
í³Í ·ñáõÃÛáõÝÁ ê»µ»áëÁ Ó»éùÇ ï³Ï ãÇ áõÝ»ó»É, ³å³, ÙÇ¢ÝáõÛÝ 
¿, Ý³ ×ß·ñÇï ³ñÓ³Ý³·ñ»É ¿ ³Û¹ ¹³ñ³ßñç³ÝÇ µÛáõ½³Ý¹³Ï³Ý 
ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛ³Ý µáõÝ ¿áõÃÛáõÝÁ, áñ ·³ÕïÝÇù ã¿ñ Å³Ù³Ý³Ï³-
ÏÇóÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ£ 

 Ð³Û»ñÇ` Ýáñ ï»ñÙÇÝáí ³ë³Í, «³ÝÏ³Ë³Ï³Ý» ³ñÙ³ï³-
ó³Í ïñ³Ù³¹ñí³ÍáõÃÛáõÝÝ ¿ ÷³ëïáõÙ Ý³¢ ëå³ñ³å»ï ì³ë³Ï 
Ø³ÙÇÏáÝÛ³ÝÁ (?-368 ÃÃ.), áñÝ áõËï³¹ñÅáñ»Ý ·»ñí»Éáí ¢ Ñ³ñ-
ó³ùÝÝáõÃÛ³Ý »ÝÃ³ñÏí»Éáí å³ñëÇó Þ³åáõÑ Ã³·³íáñÇ ÏáÕÙÇó, 
Ñ³Ù³ñÓ³Ï ³ëáõÙ ¿, Ã» ù³ÝÇ ¹»é ÇÝùÝ ³½³ïáõÃÛ³Ý Ù»ç ¿ñ` 

 
«»ë ÑëÏ³ ¿Ç. ÙÇ áïùë ÙÇ É»é³Ý íñ³ ¿ñ, ÙÛáõë áïùë` 

ÙÇ ³ÛÉ É»é³Ý íñ³£ ºñµ ³ç áïùÇë íñ³ ¿Ç Ñ»ÝíáõÙ, ³ç É»éÝ 
¿Ç ·»ïÇÝ ÏáËáõÙ, »ñµ Ó³Ë áïùÇë íñ³ ¿Ç Ñ»ÝíáõÙ, Ó³Ë 
É»éÝ ¿Ç ·»ïÇÝ ÏáËáõÙ... ²Û¹ »ñÏáõ É»éÝ»ñÇó Ù»ÏÁ ¹áõ ¿Çñ, 
ÙÛáõëÁ` ÐáõÝ³ó Ã³·³íáñÁ»£  

                                                                                                      
Nicholas Adontz, Armenia in the Period of Justinian։ The Political Conditions based 
on the NAXARAR System. Translated with partial revisions, a bibliographical note 
and appendices by Nina G. Garsoian. (Lisbon։ Calouste Gulbenkian Foundation), p. 
161. Նիկողայոս Ադոնց, Հայաստանը Հուստինիանոսի դարաշրջանում։ Քա-
ղաքական կացությունը ըստ նախարարական կարգերի։ Երևան, «Հայաս-
տան», 1987, էջ 235 (այստեղ մի վրիպակ կա, այն է` «ապրում են մեր մեջտե-
ղում»ը թարգմանված է «ապրում են մեր մեջ»)։ Հայ ժողովրդի պատմության 
քրեստոմատիա. հտ. 1, էջ 678։ 

  Հետաքրքիր է, որ հայերի ըմբոստ ազգային խառնվածքի մասին խոսել են 
նաև արաբ հեղինակները, որոնք «սպիտակ ստրուկների մեջ վատագույնը» 
համարում էին հայ գերիներին. - տե՛ս A. Мец, Мусульманский ренессанс. 
Москва, “Наука”, 1966, с. 138, 140-141. 

27  Տե՛ս Պատմութիւն Սեբէոսի (1979 թ. հրատ.), հատկ. գլ. ԺԵ, ԺԸ։ 
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[»ë ëÏ³Û ¿Ç. ÙÇ áïÝë Ç ÙÇáÛ É»ñÇÝ Ï³Ûñ, »õ ÙÇõë áïÝë 
ÇÙ Ç ÙÇáÛ É»ñÇÝ Ï³Ûñ£ ÚáñÅ³Ù Û³ç áïÝë Û»ÝáõÇ, ½³ç É»³éÝ 
ÁÝ¹ ·»ïÇÝ ï³Ý¿Ç, áñÅ³Ù Ç Ó³Ë áïÝÝ Û»ÝáõÇ, ½Ó³Ë É»-
³éÝ ÁÝ¹ ·»ïÇÝ ï³Ý¿Ç... È»ñÇÝùÝ »ñÏáõù, ÙÇ ¹áõ ¿Çñ, »õ 
ÙÇ` Ã³·³õáñÝ ÚáõÝ³ó£]28 

 
î³ÏÇïáëÇ áõ ØáñÇÏÇª Ñ³Û»ñÇ ³½·³ÛÇÝ µÝ³íáñáõÃÛ³ÝÁ 

ïí³Í ·Ý³Ñ³ï³Ï³ÝÝ»ñÁ ·ñ³Ýóí»É »Ý ³ÛÝ Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñáõÙ, »ñµ 
ÐéáÙ»³Ï³Ý (³í»ÉÇ áõß` ´Ûáõ½³Ý¹³Ï³Ý) ¢ Æñ³Ý³Ï³Ý Ï³Ûëñáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÁ í³ñáõÙ ¿ÇÝ Ð³Û³ëï³ÝÁ Ñå³ï³Ï»óÝ»Éáõ Ï³Ù ÙÇÙÛ³Ýó 
ÙÇç¢ µ³Å³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ï»Õ ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛáõÝ£ àõëïÇ ¢` ÙÇ³Ý-
·³Ù³ÛÝ Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ »Ý ¹³éÝáõÙ Ñ³Û»ñÇ Ñ³Ï³µÛáõ½³Ý¹³Ï³Ý áõ 
Ñ³Ï³Çñ³Ý³Ï³Ý ½³Ý·í³Í³ÛÇÝ ïñ³Ù³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ£ ²í»ÉÇÝ` 
î³ÏÇïáëÇ ¢ ØáñÇÏÇ ³Ûë ·Ý³Ñ³ï³Ï³ÝÝ»ñÁ, óáõó³¹ñ»Éáí Ñ³Ý-
¹»ñÓ ÑÇÝ Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Ñ³Û»ñÇ Ó»éùµ»ñ³Í ³½·³ÛÇÝ-Ùß³Ïáõ-
Ã³ÛÇÝ Ïáõé Ñ³Ù³ËÙµí³ÍáõÃÛáõÝÁ, ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï Ññ³ß³ÉÇáñ»Ý 
³å³óáõóáõÙ »Ý ëáóÇ³É³Ï³Ý Ñá·»µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç Ñ³ÛïÝÇ, ³Ûë-
å»ë Ïáãí³Í, ýñáõëïñ³óÇ³-³·ñ»ëÇ³-ï»Õ³÷áËáõÙ ï»ëáõÃÛ³Ý 
³ÛÝ Ï³ñ¢áñ ÙÇçÙß³ÏáõÃ³ÛÇÝ µ³Ý³Ó¢Á, Áëï áñÇ` «áñù³Ý Ù»Í ¿ 
ËÙµÇ Ý»ñùÇÝ Ïááñ¹ÇÝ³óÇ³Ý áõ Ï³ñ·³å³ÑáõÃÛáõÝÁ, ×Çßï ÝáõÛÝ-
ù³Ýáí ³×áõÙ ¿ ¹ñë»óÇÝ»ñÇ ÃßÝ³ÙáõÃÛáõÝÁ» [³Û¹ ËÙµÇ ¢ Ýñ³ 

                                                 
28  Փաւստոս Բուզանդ. Պատմութիւն Հայոց, Դ, ԾԴ։ Մալխասյանցի թարգմ. (1968 

թ. հրատ.), էջ 215։ Հայերի անկախական այսպիսի տրամադրությունների առ-
թիվ կարելի է հիշել նաև Անանունի ասածը Գագիկ թագավորի մասին. 

«Նա բաբելացի, մարաց, պարսից, բյուզանդացի ու բարբարոս բռնավոր-
ների սրտերում կրակ դարձած և հարաշարժ բևեռ էր... 

...և նրա հզոր զորության ահը շրջապատել էր ամբողջ Հայաստանը, և ի-
նչպես պղնձե պարիսպը, անմերձենալի էր պահում թշնամիների երկյուղից ու 
գաղտնաձիգ նետերից»։ 

[...Նա ի սիրտս բռնաւորաց Բաբելացւոց, Մարաց եւ Պարսից, Յունաց եւ 
բարբարոսաց` հրացեալ եւ յարաշարժ բեւեռ...  

...եւ առ հզօր զօրութեան նորա շրջապատեալ զբոլոր Հայաստանեօքս` 
իբրեւ զպարիսպ պղնձի` անմերձենալի պահէր յերկիւղէ եւ ի գաղտաձիգ նե-
տից թշնամեաց»։] 

  Թովմա Արծրունի և Անանուն, Պատմություն Արծրունյաց Տան (Երևան, 
1985), էջ 472-473։ 
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³Ý¹³ÙÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ] ("the more ingroup coordination and 
discipline, the more outgroup hostility")29£ 

ºí ÇëÏ³å»ë, Ñ³Û»ñÇ ¿ÃÝÇÏ³Ï³Ý Ñ³Ù³ËÙµí³ÍáõÃÛáõÝÝ áõ 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ ³é³ç³óÝáõÙ ¿ÇÝ ûï³ñ Ï³Ûëñ³å³ßï³-
Ï³Ý áõÅ»ñÇ ÃßÝ³Ù³ÝùÝ áõ ³ï»ÉáõÃÛáõÝÁ£ ´Ûáõ½³Ý¹³·»ï ². Î³Å-
¹³ÝÇ Ï³ñÍÇùáí, Ñ»Ýó Ñ³Û»ñÇ ¿ÃÝÇÏ³Ï³Ý, Ý»ñ³éÛ³É Ï»Ýó³-
Õ³ÛÇÝ ¢ ¹³í³Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ¿ÇÝ å³ï×³éÁ, 
áñ µÛáõ½³Ý¹³Ï³Ý µÝ³ÏãáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ï³Ïñ³Ýùáí ¿ñ í»ñ³µ»ñíáõÙ 
Ýñ³Ýó£ ²Ûëå»ë, «12-ñ¹ ¹³ñÇ ³Ù»Ý³ÏáõÉïáõñ³Ï³Ý µÛáõ½³Ý¹³-
óÇÝ»ñÇó Ù»ÏÁ` êáÉáõÝÇ ÙÇïñáåáÉÇï ºíëï³ÕÁ, ËáëáõÙ ¿ñ Ýñ³Ýó 
(ÇÙ³` Ñ³Û»ñÇ) Ù³ëÇÝ ³ï»ÉáõÃÛ³Ùµ, ÇëÏ Ýñ³ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇóÁ, 
ï³Õ³Ý¹³íáñ ·ñáÕ ÜÇÏáÉ³Û Ø»ë³ñÇïÁ, µÝáñáßáõÙ ¿ñ Ýñ³Ýó «-
·³ÕïÝ³å³Ñ», «ßáÕáùáñÃ», «Ý»Ý·» Ù³Ï¹ÇñÝ»ñáí30£  

 
* * * 

 
«êÏë³Ý… ·áõÙ³ñ»É Ç ÏáÕÙ³Ýë Ç 

·³õ³éë, Ç ï»ÕÇë ï»ÕÇë Ð³Û³ëï³Ý 
³½·ÇÝ, ¹³ëë ¹³ëë ½³ß³Ï»ñï»³ÉëÝ  
×ßÙ³ñïáõÃ»³ÝÝ»31  (ÎáñÛáõÝ): 

 
Ð³Ûáó ÑÇÝ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³ñÓ³Ý³·ñí»É »Ý ³½·Ç, Ñ³Û-

ñ»ÝÇùÇ ¢ Ñ³Ûñ»Ý³ëÇñáõÃÛ³Ý ·³Õ³÷³ñÝ»ñÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ É»½í³-
µ³é³ÛÇÝ »½³ÏÇ ïíÛ³ÉÝ»ñ, áñáÝù û·ÝáõÙ »Ý ³é³í»É Ñëï³Ï»óÝ»É 
ùÝÝíáÕ »ñ¢áõÛÃÝ»ñÁ£  

ö³íëïáë ´áõ½³Ý¹Á Ñ³Ûáó ÙÇ³óÛ³É µ³Ý³ÏÁ ÏáãáõÙ ¿ ¢° «-
Ð³Ûáó ·áõÝ¹», ¢°, »ñÏÇóë, «Ð³Û³ëï³Ý ·áõÝ¹» ³Ýí³Ùµª «²å³ 
½³é³ç»ûù ³Ý·³Ý¿ñ ì³ë³Ï Çõñáí Ð³Û³ëï³Ý ·Ý¹³õÝ» (¸ ¹å-
ñáõÃÇõÝ, 39), «½³ñÙ³ó»³É »Ù »ë ÁÝ¹ Ùï»ñÙáõÃÇõÝ ÙÇ³ÙïáõÃ»-
                                                 
29  Տե՛ս Robert A. LeVine and Donald T. Campbell, Ethnocentrism։ Theories of 

Conflict, Ethnic Attitudes, and Group Behavior (U.S.A.-Canada։ John Wiley & Sons, 
Inc., 1972), pp. 124-125. 

30  Տե՛ս А. П. Каждан. Армяне в составе господствующего класса Византийской 
империи в 11-12 вв. (Ереван: Изд. АН АССР, 1975), с. 140-141.  

31  Կորյուն, Վարք Մաշտոցի. Աշխ. Մ. Աբեղյանի, Երևան, 1941, էջ 58։ 
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³ÝÝ Ð³Û³ëï³Ý ·Ý¹ÇÝ ÁÝ¹ ïÇñ³ëÇñáõÃ»³ÝÝ» (º ¹åñáõÃÇõÝ, 
5)£ ºñÏáõ ¹»åùáõÙ ¿É «Ð³Ûáó ·áõÝ¹Ý» áõ «Ð³Û³ëï³Ý ·áõÝ¹Á» Ñë-
ï³Ï í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý Ñ³Ûáó ÙÇ³óÛ³É µ³Ý³ÏÇ ³ÙµáÕçáõÃÛ³ÝÁ32£  

Êáñ»Ý³óáõ Ùáï ¢ë å³Ñå³Ýí»É ¿ Ñ³Ûáó ÙÇ³óÛ³É µ³Ý³ÏÇ 
«Ð³Û³ëï³Ý» ³Ýí³ÝáõÙÁ, ³Ñ³` «ÆëÏ Ã³·³õáñÝ îñ¹³ï ³Ù»Ý³ÛÝ 
Ð³Û³ëï³Ýûù Çç»³É Ç ¹³ßïÝ ¶³ñ·³ñ³óõáó` å³ï³Ñ¿ ÑÇõëÇë³-
Ï³Ý³óÝ ×³Ï³ïáõ å³ï»ñ³½ÙÇ» (ä³ïÙáõÃÇõÝ Ð³Ûáó, ·Çñù ´, 
·É. Òº)£ «Üáñ µ³é·Çñù Ð³ÛÏ³½»³Ý É»½áõÇ»-ÝÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÁ 
÷áñÓ»É »Ý «Ð³Û³ëï³Ýûù»-Á µ³ó³ïñ»É áñå»ë «Ñ³Û³ëï³Ý»ûùÝ 
Ï³Ù Ð³Û³ëï³Ý ³½·ûù» (Ñï. ´, ¿ç 50)£ «Ð³Û³ëï³Ýûù»-Á ÝáõÛÝ-
å»ë ¿ Ñ³ëÏ³ó»É Ý³¢ è. ÂáÙëáÝÁ ¢ ³Ý·É»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³Ý»É «µáÉáñ 
Ñ³Û»ñÇ Ñ»ï» ÇÙ³ëïáíª "King Trdat with all the Armenians descended 
into the plain of Gargar and met the northern [peoples] in battle" (History 
of the Armenians, p. 236)£ ê³Ï³ÛÝ, ¹Çå³ß³ñÇó å³ñ½ ¿, áñ Êáñ»Ý³-
óÇÝ ËáëáõÙ ¿ áã Ã» îñ¹³ïÇ Ñ»ï »Õ³Í µáÉáñ Ñ³Û»ñÇ Ù³ëÇÝ (³-
Ù»Ý ÇÝãÇó ½³ï, ûï³ñ µ³Ý³ÏÇ ¹»Ù Ïéí»Éáõ Ýå³ï³Ïáí ³ÙµáÕç 
Ñ³Û ÅáÕáíáõñ¹Á ãåÇïÇ ¢ ã¿ñ ¿É Ï³ñáÕ Çñ Ã³·³íáñÇ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ 
é³½Ù³Ï³Ý ³ñ³· ï»Õ³ß³ñÅ»ñ Ï³ï³ñ»É), ³ÛÉ ÁÝ¹³Ù»ÝÝ ³ÙµáÕç 
Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ½áñùÇ Ù³ëÇÝ£ ê³ ×Çßï »Ý ÁÝÏ³É»É Ñ³Û»ñ»ÝÇ ¢ éáõë»-
ñ»ÝÇ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ»ñÁ, ë³Ï³ÛÝ ã»Ý ÝÏ³ï»É Ñ³Ûáó ÙÇ³óÛ³É µ³Ý³-
ÏÇ áõÝ»ó³Í «Ð³Û³ëï³Ý» Ñ³ïáõÏ ³Ýí³Ý ·áÛáõÃÛáõÝÁ. ê. Ø³É-
Ë³ëÛ³ÝóÁ Ã³ñ·Ù³Ý»É ¿` «ÆëÏ îñ¹³ï Ã³·³íáñÁ Ð³Û³ëï³ÝÇ 
µáÉáñ (½áñù»ñáí) ·³ñ·³ñ³óáó ¹³ßïÝ ÇçÝ»Éáí` Ñ³Ý¹ÇåáõÙ ¿ 
ÑÛáõëÇë³Ï³ÝÝ»ñÇÝ ¢ ×³Ï³ï³Ù³ñï ¿ ï³ÉÇë», ÇëÏ ¶. ê³ñ·ëÛ³-
ÝÁª “Царь Трдат, спустившись со всем армянским (воинством) на 
равнину гаргарейцев, встречается в сражении с северянами”33£ 

²ÛëåÇëáí, Ï³ñ»ÉÇ ¿ »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ ²ñß³ÏáõÝÛ³ó Å³Ù³-
Ý³Ï³ßñç³ÝáõÙ, ·áõó» Ý³¢ ³í»ÉÇ í³Õ ¢ áõß ßñç³ÝÝ»ñáõÙ, Ñ³Ûáó 
ÙÇ³óÛ³É µ³Ý³ÏÝ áõÝ»ó»É ¿ »ñÏáõ ÑáÙ³ÝÇß³ÛÇÝ ³Ýí³ÝáõÙ` «Ð³-

                                                 
32  Հմմտ. Փավստոս Բուզանդ, Գ դպրութիւն, 7, 8. Դ դպրութիւն, 3, 4. Ե դպրու-

թիւն, 2, 4, 5: Տե՛ս նաև Ա. Այվազյան, Հայաստանի պատմության լուսաբանու-
մը ամերիկյան պատմագրության մեջ, էջ 202-203։ 

33  Мовсес Хоренаци, История Армении. Перевод с древнеармянского языка, 
введение и примечания Гагика Саркисяна, Ереван, Изд. “Айастан”, 1990, с. 130. 
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Ûáó ·áõÝ¹» ¢ «Ð³Û³ëï³Ý ·áõÝ¹» Ï³Ù, Ñ³Ù³éáï³µ³ñ, «Ð³Û³ë-
ï³Ý»£ ²é³çÇÝ ³ÝáõÝÝ ÁÝ¹·ÍáõÙ ¿ñ µáÉáñ Ñ³Û»ñÇ ÙÇ³ëÝ³Ï³Ýáõ-
ÃÛáõÝÝ áõ ³½·³ÛÇÝ Ñ³Ù»ñ³ßËáõÃÛáõÝÁ, »ñÏñáñ¹Áª ß»ßïáõÙ Ýñ³Ýó 
³Ùñ³·áõÛÝ Ï³åí³ÍáõÃÛáõÝÁ Ð³Û³ëï³Ý ³ßË³ñÑÇÝ, »ñÏñÇÝ ¢ 
Ã³·³íáñáõÃÛ³ÝÁ£ 

ºíë Ù»Ï ËáëáõÝ ÷³ëï. ÎáñÛáõÝÁ »ñÏÇóë û·ï³·áñÍáõÙ ¿ 
Ð³Û³ëï³Ý ³½· »½ñÁ34£ Ð³Û³ëï³Ý ³½· Ñ³Ý¹ÇåáõÙ ¿ Ý³¢ Ö³-
éÁÝïÇñÝ»ñáõÙ, Ü»ñë»ë È³ÙµñáÝ³óáõ ä³ï³ñ³·Ç Ù»ÏÝáõÃÛ³Ý 
Ù»ç35£ ²Ûë Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ ². Ø³ñïÇñáëÛ³ÝÁ ÙÇ ë»ÕÙ, µ³Ûó ¹Ç-
åáõÏ ¹ÇïáÕáõÃÛáõÝ ¿ ³ñ»É. «Ð³Û³ëï³Ý ³½·£ ºñÏÇñÁ ³½· ¿»36£ 
²í»É³óÝ»Ýù` Ð³Û³ëï³ÝÇ í»ñ³µ»ñÛ³É ÎáñÛáõÝÇ ·áñÍ³Í³Í Ð³-
Û³ëï³Ý ³½· µ³é»½ñÁ áã ³ÛÉ ÇÝã ¿, ù³Ý ºíñáå³ÛáõÙ í»ñçÇÝ Ñ³-
ñÛáõñ³ÙÛ³ÏáõÙ É³ÛÝ ·áñÍ³ÍáõÙ ëï³ó³Í «³½·³ÛÇÝ å»ïáõÃÛáõÝ» 
(nation-state) ï»ñÙÇÝ-Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý ÑáÙ³ÝÇß, áñ ·³ÉÇë ¿ í»ñç-
Ý³Ï³Ý³å»ë Ñ³ëï³ï»Éáõ ÐÇÝ Ð³Û³ëï³ÝÇ` ³½·³ÛÇÝ å»ïáõ-
ÃÛáõÝ ÉÇÝ»ÉÁ£  

²í»ÉÇÝ` Ð³Û³ëï³Ý ³½· ï»ñÙÇÝÇ ³ñÓ³Ý³·ñáõÙÁ 5-ñ¹ 
¹³ñáõÙ (ï»ñÙÇÝÝ ÇÝùÁ Ï³ñáÕ ¿ñ ³é³ç³ó³Í ÉÇÝ»É ³í»ÉÇ í³Õ) 
Ù»Ï ³Ý·³Ù ¢ë íÏ³ÛáõÙ ¿, áñ ³éÝí³½Ý ³Û¹ Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñáõÙ 
Ñ³Û»ñÇ ³½·³ÛÇÝ ÇÝùÝ³·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý ¢ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ½³ñ·³-
ó³ÍáõÃÛ³Ý µ³ñÓñ Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ ³é³ç³óñ»É ¿ñ ÇÝùÝ³×³Ý³ãÙ³Ý 
ëáõñ å³Ñ³Ýç áõ Ý³¢, µ³ñ»µ³Ëï³µ³ñ, ³Û¹ å³Ñ³ÝçÇÝ å³ïß³×` 
³½·³ÛÇÝ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý-ù³Õ³ù³Ï³Ý ÙïùÇ Ëáñ³·Ý³ åñå-
ïáõÙÝ»ñ£ 

ì»Ý»ïÇÏÛ³Ý åñáý»ëáñ È. ¼»ùÇÛ³ÝÁ, ùÝÝ»Éáí Øáíë»ë Êá-
ñ»Ý³óáõ »ñÏÇ ·³Õ³÷³ñ³µ³Ý³Ï³Ý Í³Éù»ñÁ, Ñ³Ûáó ä³ïÙ³ÑáñÝ 
³Ýí³ÝáõÙ ¿` «ÑÇÙÝ³¹ÇñÝ»ñ»Ý Ù»ÏÁ "³½·" ·³Õ³÷³ñÇÝ ³ßË³ñ-
Ñ³ÛÝ³Ï³Ý (laique) ÑÕ³óáõÙÇÝ, ÁÙµéÝí³Í` Çµñ å³ïÙ³Ï³Ý…, 
É»½í³Ï³Ý áõ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ÑÇÙù³ÛÇÝ ÙÇáõÃ»Ý» ÙÁ µËáÕ Ñ³ë³ñ³-

                                                 
34  Կորիւն, Վարք Մաշտոցի, Աշխ. Մանուկ Աբեղյանի, Երևան, 1941, էջ 42, 58։ 
35  Նոր բառգիրք Հայկազեան լեզուի, հտ. Բ, էջ 30։ Ա. Մարտիրոսյան, «Ազգ» և ազ-

գային որոշիչ, Աշտանակ (հայագիտական պարբերագիրք), Բ, Երևան, 1998, էջ 11։ 
36  Նույն տեղում։ 
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ÏáõÃÛáõÝ ÙÁ»37£ ²ñ¹³ñ¢` Øáíë»ë Êáñ»Ý³óáõ «Ø»Í Ð³Û³ëï³ÝÇ 
ä³ïÙáõÃÛáõÝÁ»38 ·»ñÑ³·»ó³Í ¿ Ñ³Ûñ»Ý³ëÇñáõÃÛ³Ý ¢ ÝáõÛÝÇëÏ 
³½·³ÛÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ·ñ»Ã» Ù»ñûñÛ³ ÇÙ³ëïáí áõ ·³Õ³÷³ñÝ»-
ñáí£ ê³Ï³ÛÝ, È. ¼»ùÇÛ³ÝÇ Ñ³ñó³¹ñÙ³Ý áõÕÕáõÃÛáõÝÁ, Ù»ñ Ï³ñ-
ÍÇùáí, ÷áùñ-ÇÝã ³ÛÉ ¿, ù³ÝÇ áñ ³ÛÝ åáÏáõÙ, ³é³ÝÓÝ³óÝáõÙ ¿ 
Êáñ»Ý³óáõÝ Å³Ù³Ý³ÏÇ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ÙÇç³í³ÛñÇó£ Êáñ»Ý³óÇÝ ÙÇ-
³ÛÝ³Ï, ÙÇç³í³ÛñÇó Ïïñí³Í ãÇ »Õ»É, »ñµ «ÑÕ³ó»É ¿» Ñ³Û ³½·Ç` 
áñå»ë å³ïÙ³Ï³Ýáñ»Ý ³é³ç³ó³Í »½³ÏÇ ù³Õ³ù³ÏñÃáõÃÛ³Ý, 
·³Õ³÷³ñÁ£ ÖÇßï Ñ³Ï³é³ÏÁ` ³Û¹ Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ÙÇ-
ç³í³ÛñÝ ¿ñ ÍÝ»É Ñ³Û ³½·Ç ·³Õ³÷³ñÁ£ ä³ïÙ³Ñ³ÛñÁ å³ñ½³-
å»ë ³ñÓ³Ý³·ñ»É ¿ Ð³Û³ëï³ÝÇ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ¿ÃÝÇÏ³Ï³Ý-Ñ³-
ë³ñ³Ï³Ï³Ý Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ` ÁÙµéÝ»Éáí áõ ·áñÍ³Í»Éáí ³½· 
Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ 5-ñ¹ ¹³ñÇ Ñ³Û ëáóÇ³É-ù³Õ³ù³Ï³Ý 
ÙïùáõÙ ·»ñÇßËáÕ ·³Õ³÷³ñÝ»ñÇ£  

Ø³ëÝ³íáñ³µ³ñ, Çñ «Ø»Í Ð³Û³ëï³ÝÇ ä³ïÙáõÃÛáõÝÁ» 
ëï»ÕÍ»ÉÇë, Øáíë»ë Êáñ»Ý³óáõ ·»ñ³·áõÛÝ Ýå³ï³ÏÝ ¿ »Õ»É Ñ³Û-
Ï³Ï³Ý ÇÝùÝáõÃÛ³Ý` Ñ³Ûñ»Ý³ëÇñ³Ï³Ý-³½·³ÛÝ³Ï³Ý ï³ññ»ñÇ 

                                                 
37  Տե՛ս Լևոն Զեքիյան, Նորից Մովսես Խորենացու «Պատմության» մասին. - 

Պատմա-բանասիրական հանդես, 1993, 1-2 (137-138),  էջ 27-34 (էջ 33-ում)։ Զե-
քիյանն անդրադարձել է այս հարցերին նաև իտալերենով և ֆրանսերենով 
լույս տեսած իր ուսումնասիրությունների մեջ. տե՛ս - Levon Zekian, "Ellenismo, 
ebraismo e christianesimo in Mose՛ di Corene (Movsês Xorenac՛i)։ Elementi per una 
teologia dellletnia [Հելլենիզմը, հուդայականությունը և քրիստոնեությունը 
Մովսես Խորենացու մոտ. Տվյալներ ազգի աստվածաբանության համար]," 
Augustinianum, XXVIII (1988), XVI Incontra di Studiosi dell Antichita Christiana, 
Gristianesimo e Giudaisimo։ Eredit΄a e confronti, 7-9 maggio 1987, pp. 381-390; 
"Eredita classica e componenti ebraiche in Moseն di Corene (Movses Xorenac΄i)։ La 
sintesi armena in cerca di nuove frontiere della "Civlita" e dell՛etnia [Կլասիկ ժա-
ռանգությունը և հրեական բաղադրիչները Մովսես Խորենացու մոտ. Քաղա-
քակրթության և ազգի նոր սահմանների վերաբերյալ հայկական սինթեզը]," in 
Autori Classici in Lingue del Medio e Vicino Oriente (Rome, 1993); "L՛"ideologie" 
nationale de Movses Xorenac՛i et sa conception de l՛histoire," [Մովսես Խորենացու 
ազգային «գաղափարախոսությունը» և պատմության կոնցեպցիան]. - Հանդէս 
Ամսօրեայ 1987, No. 101, էջ 470-485։ 

38  Խորենացու երկի խորագիրը ճշտված է հետևյալ հոդվածում. - Ա. Ս. Մաթևո-
սյան. Մովսես Խորենացու պատմագրքի խորագիրը և ավարտման թվականը. 
- «Էջմիածին», 1991, Թ-Ժ, էջ 85-93։ 
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Ñ»ï³·³ ½³ñ·³óáõÙÝ áõ ÑÕÏáõÙÁ£ ÆÝãå»ë ³ëí³Í ¿ Êáñ»Ý³óáõ 
Ñ³ÛïÝÇ ËáëùáõÙ`  

 
«àñáíÑ»ï¢ Ã»å»ï¢ ÷áùñ ³Íáõ »Ýùª ¢´ Ãíáí ËÇëï 

ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï, ¢´ ½áñáõÃÛ³Ùµ ïÏ³ñ, ¢´ ß³ï ³Ý·³Ù ³ÛÉ 
Ã³·³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó Ýí³×í³Í, ë³Ï³ÛÝ Ù»ñ ³ß-
Ë³ñÑáõÙ ¢ë Ï³ï³ñí»É »Ý ù³çáõÃÛ³Ý µ³½áõÙ ·áñÍ»ñ, á-
ñáÝù ³ñÅ³ÝÇ »Ý ·ñ³íáñ ÑÇß³ï³ÏÇ»£ 

[¼Ç Ã¿å¿ï »õ »Ùù ³Íáõ ÷áùñ, »õ Ãáõáí ÛáÛÅ ÁÝ¹ ÷á-
ùáõ ë³ÑÙ³Ý»³É, »õ ½ûñáõÃ»³Ùµ ïÏ³ñ, »õ ÁÝ¹ ³ÛÉáí ÛáÉáí 
³Ý·³Ù Ýáõ³×»³É Ã³·³õáñáõÃ»³Ùµ` ë³Ï³ÛÝ µ³½áõÙ ·áñÍù 
³ñáõÃ»³Ý ·ï³ÝÇÝ ·áñÍ»³É »õ Ç Ù»ñáõÙ ³ßË³ñÑÇë, »õ ³ñ-
Å³ÝÇ ·ñáÛ ÛÇß³ï³ÏÇ£]39 
Ð³Û»ñÇ ³½·³ÛÇÝ ëáõñ ÇÝùÝ³·Çï³ÏóáõÃÛáõÝÁ µ³ó³Ñ³ÛïáÕ 

µ³½Ù³ÃÇí ³ÛÉ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõ µÝáñáßáõÙÝ»ñÇ Ù»ç ³-
                                                 
39  Մովսէս Խորենացի. Պատմութիւն Հայոց։ Քննական բնագիր (1991 թ.) Գիրք Ա, 

գլուխ Գ, էջ 10։ Այս խիստ իմաստալից պարբերության Խորեն վարդապետ 
Ստեփանեի ու նրան այս հատվածում հիմնականում կրկնած Մալխասյանցի 
աշխարհաբար ընթերցումը թերի է և´ ոճապես, և´ ճշգրտության առումով, ա-
հավասիկ՝ «Որովհետև թեպետ մենք փոքր ածու ենք և շատ սահմանափակ 
թվով և շատ անգամ օտար թագավորության տակ նվաճված, բայց և այնպես 
մեր աշխարհումն էլ քաջության շատ գործեր կան գործված, գրելու և հիշա-
տակելու արժանի» (տե´ս Մովսես Խորենացի. Հայկական պատմութիւն։ Աշ-
խարհաբար թարգմանեց և լուսաբանեց Խորեն ծայրագոյն վարդապետ Ստե-
փանէ։ ՍՊԲ, 1889, էջ 7-8, ՍՊԲ, 1897, էջ 5-6: Մովսես Խորենացի. Պատմություն 
հայոց։ Թարգմանություն, ներածություն և ծանոթագրություններ դոկտ. Ստ. 
Մալխասյանցի։ Երևան, «Հայպետհրատ», 1940, էջ 6)։ Խորենացու ընտիր գրա-
բարով ու փութաջան ոճավորմամբ հյուսված այս խոսքը անհարկիորեն հա-
սարակացվել է, ձեռք բերել խոսակցական-գեղջկական երանգներ, կարծես 
Խորենացին ոչ թե մեծ գիտնական էր, այլ մի հասարակ գեղջուկ։ Այսպես՝ Խո-
րենացու «յոյժ»-ը, «յոլով անգամ»-ը և «բազում»-ը բոլորն էլ թարգմանվել են 
միևնույն «շատ» բառով, «ի մերում աշխարհիս»-ը վերածվել է «մեր աշխար-
հումն էլ» ոչ գրական, բարբառային ձևի։ Ինչ վերաբերում է ճշգրտությանը, ա-
պա վրիպմամբ բաց է թողնված «եւ զօրութեամբ տկար» արտահայտությունը։ 
Մալխասյանցի թարգմանության ետմահու հրատարակություններից երկու-
սում այս վերջին վրիպումը շտկված է («Հայպետհրատ», 1961, էջ 82-83 և «Հա-
յաստան» հրատ., 1968, էջ 70), սակայն նույն սխալը վերըստին կրկնված է ԵՊՀ 
1981 հրատարակության մեջ (էջ 96) և հոբելյանական 1990 թ. հրատարակու-
թյան մեջ (էջ 8)։  
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é³ÝÓÝ³ÝáõÙ ¿ Øáíë»ë Êáñ»Ý³óáõ Ñ»ï¢Û³É ËáëùÁ Ñ³Ûáó Ã³·³-
íáñ îÇ·ñ³Ý ºñí³Ý¹Û³ÝÇ Ù³ëÇÝ. 

 

«Ü³ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ·ÉáõË Ï³Ý·Ý»ó ¢ óáõÛó ï³Éáí 
ù³çáõÃÛáõÝ` Ù»ñ ³½·Á µ³ñÓñ³óñ»ó, ¢ Ù»½, áñ ÉÍÇ ï³Ï ¿-
ÇÝù, ¹³ñÓñ»ó ß³ï»ñÇÝ ÉáõÍ ¹ÝáÕÝ»ñ ¢ Ñ³ñÏ³å³Ñ³Ýç-
Ý»ñ»40£ 

[²ñ³Ýó Ï³ó»³É ·ÉáõË »õ ³ñáõÃÇõÝ óáõó»³É` ½³½·ë 
Ù»ñ µ³ñÓñ³óáÛó, »õ ½ÁÝ¹ ÉÍáí Ï³ó»³Éë` ÉÍ³¹Çñë »õ Ñ³ñ-
Ï³å³Ñ³Ýçë Ï³óáÛó µ³½Ù³ó...]41 

 

²í»ÉÇÝ` ³é³çÝáñ¹í»Éáí Ñ³Ûñ»Ý³ëÇñ³Ï³Ý-³½·³ÛÝ³Ï³Ý 
Ïáõé ·³Õ³÷³ñ³µ³ÝáõÃÛ³Ùµ, Êáñ»Ý³óÇÝ ³Ý·³Ù ãÇ í³ñ³ÝáõÙ 
Çñ Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ã³÷³½³Ýó Ñ³Ý¹áõ·Ý ÙÇ ³ñ³ñùÇó` ²-
ëïí³Í³ßáõÝãÁ ùÝÝ³¹³ï»Éáõó, ù³ÝÇ áñ, Áëï Ýñ³`  

 

«êáõñµ ¶ÇñùÁ Ûáõñ³ÛÇÝÝ»ñÇÝ (ÇÙ³` Ññ»³Ý»ñÇÝ) ½³-
ï»Éáí Çµñ¢ Çñ ë»÷³Ï³Ý ³½·` ÙÛáõëÝ»ñÇÝÁ [Å³Ù³Ý³Ï³·-
ñáõÃÛ³Ý Ï³½ÙáõÙÁ] Éù»ó, Çµñ¢ ³ñÑ³Ù³ñÑ»ÉÇ ¢ Çñ ÏáÕÙÇó 
Ýß³Ý³Ïí»Éáõ ³Ý³ñÅ³Ý»42£ 

[½Ç ³ëïáõ³Í³ÛÝáÛÝ ¶ñáÛ ½ÇõñëÝ Ç µ³ó Ñ³ï»³É 
ÛÇÝùÝ ë»åÑ³Ï³Ý ³½·` »ÉÇù ½³ÛÉáóÝ Çµñ ½³ñÑ³Ù³ñÑ»É»-
³óÝ »õ Çõñáó ³Ý³ñÅ³Ý Ï³ñ·»Éáó µ³ÝÇó]43 

 

ê³Ï³ÛÝ, ÇÝãå»ë í»ñÝ ³ëí»ó, Êáñ»Ý³óÇÝ Ñ³Û ÑÇÝ ³½·³Û-
Ý³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÙÇ³Ï ³ñï³Ñ³ÛïÇãÁ ã¿ñ£ ²Ù»Ý¢ÇÝ` Ýñ³Ý Ý³Ëáñ-
¹³Í, Ýñ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ¢ Ýñ³Ý Ñ³çáñ¹³Í Ëáßáñ³·áõÛÝ Ñ³Û 
Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÁ Ùï³Í»É ¢ ëï»ÕÍ³·áñÍ»É »Ýª ³é³çÝáñ¹í»Éáí ÁÝ¹-

                                                 
40  Տե՛ս Մովսես Խորենացի. Պատմություն հայոց. Թարգմ. Ստ. Մալխասյանցի, 

նշվ.աշխ., էջ 111։ 
41  Մովսէս Խորենացի. Պատմութիւն Հայոց. Ա, ԻԴ։ Այս դրվագի վերլուծությունը 

տե՛ս Գագիկ Սարգըսյան, «Ինքնորոշում և կողմնորոշում. Մեծ Հայքի վերելքի 
շրջան». - Ինքնություն, Ա, Երևան, «Կամար», 1995, էջ 90-91. հմմտ. Ա. Այվա-
զյան, Հայաստանի պատմության լուսաբանումը ամերիկյան պատմագրու-
թյան մեջ, էջ 143-146։ 

42  Մովսես Խորենացի. Պատմություն հայոց։ Թարգմ. Ստ. Մալխասյանցի (1968), էջ 75։ 
43  Մովսէս Խորենացի. Պատմութիւն Հայոց, Ա, Գլ. Ե։  
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Ñ³Ýáõñ ÝáõÛÝ Ñ³Ûñ»Ý³ëÇñ³Ï³Ý ·³Õ³÷³ñ³µ³ÝáõÃÛ³Ùµ£ àõß³·-
ñ³í ¿, áñ Ñ³Û Ù³ï»Ý³·ñáõÃÛ³Ý Ù»ç ³½· ï»ñÙÇÝÁ ÏÇñ³éí³Í ¿ 
µáÉáñ Ñ³Û»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ³ÛÝå»ë, ÇÝãå»ë Ñ³ëÏ³ÝáõÙ ¿ñ Êáñ»Ý³-
óÇÝ` Çµñ¢ Ù³ñ¹Ï³Ýó ÙÇ ÇÝùÝ³·á ³Ý÷á÷áË ËáõÙµ£ ²Ù»ÝÇó Ñ³-
×³Ë ·áñÍ³ÍíáõÙ ¿ñ, Ã»ñ¢ë, «³½·ë Ñ³Ûáó» µ³Ý³Ó¢Á, Ï³Ù Ñ³Û-
Ï³Ï³Ý Í³·áõÙÝ³µ³Ý³Ï³Ý ³í³Ý¹áõÛÃÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ` «ë»éë Ð³Û-
Ï³Û», «³½·ë Ð³ÛÏ³½Û³Ý» Ï³Ù «Âáñ·áÙÛ³Ý» Ï³Ù «Ð³µ»ÃÛ³Ý» 
Ï³Ù ÝáõÛÝÇëÏ «²µñ³Ñ³ÙÛ³Ý»44 ¢ ³ÛÉ ÝÙ³Ý³ïÇå µ³Ý³Ó¢áõÙÝ»ñ£ 

²Ñ³í³ëÇÏ ÁÝ¹³Ù»ÝÁ »ñÏáõ ù³Õí³Íù ö³íëïáë ´áõ½³Ý¹Ç 
«Ð³Ûáó å³ïÙáõÃÛáõÝÇó». 

 
1) ä³ñëÇó Þ³åáõÑ ³ñù³ÛÇ ¹ñ¹³å³ï×³éÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ. 
«...Ï³Ù»ó³í ÃßÝ³ÙáõÃÛáõÝ Ï³ï³ñ»É Ñ³Ûáó ³½·Ç, 

³ßË³ñÑÇ ¢ Ã³·³íáñáõÃÛ³Ý ¹»Ù...» 
[Ï³Ù»ó³õ Ã³·³õáñÝ ä³ñëÇó Þ³åáõÑ ÃßÝ³Ù³Ýë 

³éÝ»É ³½·ÇÝ ³ßË³ñÑÇÝ Ð³Ûáó »õ Ã³·³õáñáõÃ»³ÝÝ]45 
2) ²ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ Ù³ëÇÝ, »ñµ Ñ³Û»ñÁ Ï³-

ÃáÕÇÏáë ãáõÝ»ÇÝ. 
«...¢ ³Û¹ Ï³Ù³Ïáñ ³½·Ý ³é³Ýó ²ëïÍáõ [³ÝÝå³-

ï³Ï] Ãñ¢ ¿ñ ·³ÉÇë Ð³Ûáó Çñ ï³ÝÝ áõ »ñÏñáõÙ...» 
[...»õ ³é³Ýó ²ëïáõÍáÛ ßñç¿ÇÝ Û³ßË³ñÑÇ Ï³Ù³Ïáñ 

³½· ï³ÝÝ Ð³Ûáó »ñÏñÇÝ£]46 

                                                 
44  Տե՛ս, օրինակ, Ղազար վրդ. Ջահկեցի, Դրախտ ցանկալի. Կ. Պոլիս, 1733, էջ 

670-678 (677-ին). Ստեփաննոս Օրբելեան, Հակաճառութիւն ընդդէմ երկաբնա-
կաց. Կ. Պոլիս, 1756 (գրվել է 1302 թ.), էջ 4-5։ 

45  Փաւստոս Բուզանդ. Պատմութիւն Հայոց, Դ, ԾԵ։ Մալխասյանցը և Գևորգյանը 
Փավստոսի «ազգին Հայոց»ը վերածել են «Արշակունյաց տոհմին», որ այս 
դեպքում հեղինակի ասածի բոլորովին անհիմն  աղճատում է. հմմտ. Մալխա-
սյանցի թարգմ. (1968), էջ 220. Фавстос Бузанд, История Армении. Ереван, 1953, 
с. 134 (захотел надругаться над родом [Аршакуни], над армянской страной и 
царством): Գարսոյանի թարգմանությունն ավելի հաջող է, թեև ոչ ճշգրիտ. «-
կամեցավ անպատվել Հայոց աշխարհի և թագավորության ազգը» (...[King 
Shapuh] wished to insult the race of the realm and kingdom of Armenia);" The Epic 
Histories, op. cit., p. 176.  

46  Փաւստոս Բուզանդ. Պատմութիւն Հայոց, Գ, գլ. ԺԳ։ Փավստոսի «շրջէին յաշ-
խարհի»-նը պետք է հասկանալ որպես «աննպատակ ապրել», «քարշ գալ», 
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²ÛëåÇëáí, í»ñÁ Ï³ï³ñí³Í ùÝÝáõÃÛáõÝÁ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë »½-
ñ³Ï³óÝ»É, áñ ³Ù»Ý³áõßÁ ø.³. í»ñçÇÝ ¢ ø.Ñ. ³é³çÇÝ ¹³ñ»ñáõÙ 
³ñ¹»Ý Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ ¿ »Õ»É Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ³½·³ÛÇÝ å»ïáõÃÛáõÝÁ, Á-
Ý¹ áñáõÙ` ³ÛÝ ÇÙ³ëïáí, áñÁ ºíñáå³ÛáõÙ ³é³ç »Ï³í ÙÇ³ÛÝ 16-20-
ñ¹ ¹³ñ»ñáõÙ£ ²ÛÉ Ï»ñå ³ë³Í` ø.³. í»ñçÇÝ - ø.Ñ. ³é³çÇÝ ¹³ñ»-
ñáõÙ ³ñ¹»Ý Ï³ñ, ÑÇÝ Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñÇÝ Ñ³ïáõÏ áñáß³ÏÇ ³é³ÝÓÝ³-
Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí Ñ³Ý¹»ñÓ, Ï³ï³ñ»É³å»ë ÇÝùÝ³·Çï³ÏÇó Ñ³Û 
³½·, áñÁ, 16-20-ñ¹ ¹³ñ»ñáõÙ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»ó³Í »íñáå³Ï³Ý ÙÇ 
ß³ñù ³½·»ñÇ ÝÙ³Ý, «Ï³é³í³ñíáõÙ ¿ñ ³ÛÝåÇëÇ ÙÇ å»ïáõÃÛ³Ý 
ÏáÕÙÇó, áñÇ ÇßË³ÝáõÃÛáõÝÁ Ñ³ÙÁÝÏÝáõÙ ¿ ³½·Ç ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÇ 
Ñ»ï»£ öáùñ-ÇÝã µ³é³÷áË»Éáí ëáóÇáÉá·Ç³Ï³Ý Ù»ñûñÛ³ ÙÇ ³ÛÉ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý µ³Ý³Ó¢, Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³ë»É, áñ ÑÇÝ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý å»-
ïáõÃÛ³Ý ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÁ ×ß·ñÇï Ñ³ÙÁÝÏ»É »Ý Ýñ³ «Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý 
ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÇÝ», ³ë»É ¿ Ã»` å³ïÙáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ¿ÃÝÇÏ ËÙµÇ 
Ïáõï³Ï³Í »½³ÏÇ ÷áñÓÇÝ ¢ ÏáÉ»ÏïÇí ÑÇßáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ47£ 

ì»ñÁ µ»ñí³Í ÝÛáõÃÁ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë Ï³ï³ñ»É ¢ë Ù»Ï ÁÝ¹-
Ñ³Ýñ³óÝáÕ »½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝ£ Ð³ÛÏ³Ï³Ý ÇÝùÝáõÃÛ³Ý ³é³çÇÝ ¢ 
³Ù»Ý³Ï³ñÍñ ß»ñï»ñÁ Ï³Ý·Ý»óñ»É ¢ Ñ»ï³·³ÛáõÙ ¿É ß³ñáõÝ³Ï³-
µ³ñ ³Ùñ³óñ»É »Ý Ñ³Ûáó É»½áõÝ ¢ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý å»ïáõÃÛáõÝÁ, Ñ³ï-
Ï³å»ë` í»ñçÇÝÇë ½ÇÝí³Í áõÅ»ñÁ£ Ð³ÛÏ³Ï³Ý Ñëï³Ï ÇÝùÝáõ-
ÃÛáõÝÝ ³ñ¹»Ý Ï³Û³ó³Í ¿ñ ³éÝí³½Ý ø. ³. 1-ÇÝ Ñ³½³ñ³ÙÛ³ÏáõÙ£ 
²í»ÉÇ áõß Ñ³Û»ñÇ Ó»éù µ»ñ³Í Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ »ñÏáõ ·»ñÝí³×áõÙ, 
áñáÝù Ñ³×³Ë »Ý íÏ³Û³ÏáãíáõÙ áñå»ë Ñ³Ûáó ÇÝùÝáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³-
ù³ñ»ñ, ³ÛÝ ¿` ùñÇëïáÝ»áõÃÛ³Ý ÁÝ¹áõÝáõÙÁ áñå»ë å»ï³Ï³Ý 
ÏñáÝ 301 Ãí³Ï³ÝÇÝ ¢ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ³Ûµáõµ»ÝÇ ëï»ÕÍáõÙÁ 405 

                                                                                                      
«թրև գալ»։ Առավել ճշգրիտ է թարգմանել Գևորգյանը. «и блуждали без бога по 
стране, - этот упрямый народ армянской страны (Фавстос Бузанд. История 
Армении, с. 28)։ Մալխասյանցի թարգմանությունը հաջող չէ` «աշխարհում 
շրջում էին առանց Աստծու` Հայոց աշխարհի այդ կամակոր ազգը» (1968), էջ 
91։ Գարսոյանի թարգմանությունը ուղղակի շփոթեցնող է. «Հայոց երկրի տան 
կամակոր ազգը` առանց Աստծու շրջում էր թագավորության մեջ» (...the 
stubborn race of the house of the Armenian land wandered without God through 
the realm," - The Epic Histories, op. cit., p. 84)։    

47  Հմմտ.  Lee E. Dutter, "Ethnic Political Behavior in the Soviet Union," Journal of 
Conflict Resolution, 1990,  34, no. 2 (June), pp. 311-334. 
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Ãí³Ï³ÝÇÝ48ª ã³÷³½³Ýó ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ÙÇçáó ¿ÇÝ ËÃ³Ý»Éáõ Ñ³-
Ù³ñ ³ñ¹»Ý ÇëÏ ÑÇÙÝ³íáñ³å»ë ³½·³ÛÝ³Ï³Ý Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ù³Õ³-
ù³ÏñÃáõÃÛ³Ý ³é³çË³Õ³óáõÙÁ£ 

 

                                                 
48  Այսպես, «Ամերիկյան հանրագիտարան»-ը գրում է, թե` 

«Քրիստոնեության ընդունումը օտարացրեց և մեկուսացրեց Հայաստանը 
զրադաշտական Իրանից. աղանդավորական (իմա` ոչ-քաղկեդոնական - Ա. Ա.) 
ուղու ընդունումը [451 թ.] միաժամանակ օտարացրեց և մեկուսացրեց Հայաստա-
նը Հռոմից և Բյուզանդիայից. հայկական այբուբենի հայտնագործումը կտրեց Հա-
յաստանի առանց այն էլ փխրուն մշակութային կապերը Արևմուտքի հետ (ան-
հիմն տեսակետ է - Ա. Ա.), իսկ Վարդան Մամիկոնյանի նահատակությունը Հա-
յաստանին տրամադրեց ազգային հերոս (կարծե՛ս, մինչ այդ հայերը ազգային հե-
րոսներ չունեին - Ա.Ա.)` էլ ավելի ուժեղացնելով հայերի մեկուսացվածության, ի-
րենց վրա հույսները դնելու և էթնոցենտրիզմի զգացումները։ Այս բոլոր գործոննե-
րը միասին նպաստեցին ազգային ուժեղ ինքնագիտակցության զարգացմանը` Ա-
րևմտյան Եվրոպայում այդ երևույթի առաջացումից դարեր առաջ» (The 
Encyclopedia Americana. Intern-l Ed., New York։ Americana Corp., 1967, Vol. 2, p. 332)։ 

«Բրիտանական նոր հանրագիտարան»-ը նույնպես խոսում է հին և մի-
ջին դարերում «ուժգնապես ինքնապաշտ հայ ժողովրդի... կատաղի անկախա-
կան ոգու» մասին` հանիրավի ավելացնելով, թե իբր «հայկական ազգայնա-
կանությունը միջազգային դիվանագիտության հոգին հանում էր նույնիսկ 19-
րդ դարում» ["a fiercely independent spirit... [of] the strongly individualistic 
Armenian people;" "Armenian nationalism nettled international diplomacy even in 
the 19th century." - The New Encyclopedia Britannica. Macropedia (Fifteenth ed., 
Vol. 18, Chicago, 1984, pp. 1038, 1042)։ Այս վերջին գնահատականն իրակա-
նությունը գլխիվայր շուռ է տվել։ Իրականում, 19-րդ դարում և հետագայում «-
միջազգային դիվանագիտությունն» էր անվերջ շահարկում հայերի ազգային-
ազատագրական օրինական ձգտումները` բազմիցս խաբելով և դավաճանե-
լով հայ ժողովրդին։ Մեծ տերությունների այդպիսի քաղաքականությունը 
Հայոց Մեծ եղեռնի հիմնական պատճառներից էր։ 
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ANCIENT ARMENIA AS A “NATION STATE” 
 

Armen Aivazian 
 

Summary 
 

The study elaborates on the phenomenon of unusually early, 
actually the ancient emergence of Armenian identity and 
ethnonationalism.  

In particular, the texts by ancient Roman and Armenian authors are 
examined regarding the concepts of Armenian nation and its “national 
character” (Tacitus). The symbolic functions and connotations of  
Armenian language and army are discussed. It is revealed that the united 
Armenian Army had a special designation of “Hayastan gund” (Army 
“Armenia”) as well as, concisely, “Hayastan” (Armenia). 

It is demonstrated that the common perception of a stratified 
national population as essentially homogeneous, which forms “the basis of 
all nationalisms” (Liah Greenfeld), was functional in ancient and medieval 
Armenia centuries before its advent on the European scene.  

The analysis concludes that the ancient Armenian nation-state was 
a historical reality as early as the first centuries BC/AD. In other words, 
there was the ancient – absolutely self-conscious – Armenian nation, 
which, similarly to many modern nations, was "governed by the state 
whose authority coincides with the boundaries of the nation." Physical 
boundaries of ancient Armenian state were in definite accord with its 
psychological boundaries, where the latter refers to uniquely shared 
historical experiences and collective memories of group.  

The earliest and hardest "layers" of Armenian identity had been 
built by a durable continuous opposition to the outside forces conducted 
through the institutional channels – most notably by the armed forces – of 
ancient Armenian state. Furthermore, this process was effectively over 
centuries earlier than the adoption of Christianity in Armenia in 301 and 
the invention of Armenian alphabet in 405, two acts that are most usually 
cited as the prime fosterers of Armenian identity. These two cultural 
superevents occured later just to be readily adapted to serve and promote 
further by then already basically nationalistic Armenian civilization. 
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